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Пролог

«Я знаю, як це станеться. У моiй головi яскрава картинка, я чiтко уявляю 
послiдовнiсть подiй, якi приведуть до знахiдки. О дев’ятiй ранку цi 
самозакоханi дамочки з туристичноi агенцii „Кендалл та Лорд“ сидiтимуть за 
своiми столами, а iхнi пальцi з бездоганним манiкюром вистукуватимуть 
клавiатурою, резервуючи середземноморський круiз для мiсiс Смiт, 
гiрськолижний курорт Клостерс[1 - Клостерс – швейцарський гiрськолижний 
курорт. (Тут i далi прим. пер.)] для мiстера Джонса, а для мiстера та 
мiсiс Браун цього року щось особливе, екзотичне – примiром, Чiанг-Май[2 - 
Чiанг-Май – велике мiсто на пiвночi Таiланду, вiдомий центр пiшого 
туризму.] або Мадагаскар, однак жодних незручностей, о нi, мандрiвка перш 
за все мае бути комфортною. Адже девiз агенцii „Кендалл та Лорд“: „Пригоди 
з комфортом“. Це вiдома агенцiя, i телефон тут майже не змовкае.

Невдовзi дамочки помiтять, що Дiани немае на робочому мiсцi.

Одна з них зателефонуе до помешкання Дiани в районi Бек-Бей, але дзвiнок 
залишиться без вiдповiдi. Може, Дiана в д?шi i не чуе телефон. Або вже iде 
на роботу i спiзнюеться. У головi дамочки промайнуть десятки рiзних цiлком 



безневинних припущень. Та день хилитиметься до вечора, на повторнi дзвiнки 
нiхто не вiдповiдатиме, i на думку iй спадуть iншi, значно тривожнiшi 
припущення.

Гадаю, що саме управитель будинку впустить спiвробiтницю Дiани до 
квартири. Я бачу, як вiн нервово перебирае пальцями в’язку ключiв i каже: 
„Ви ii подруга, так? Ви впевненi, що вона не буде проти? Бо я мушу 
повiдомити iй про те, що впустив вас“.

Вони заходять до квартири, i спiвробiтниця гукае: „Дiано? Ти вдома?“ Вони 
рушають коридором, минають туристичнi плакати в гарних рамах, управитель 
нi на крок не вiдстае i слiдкуе, аби вона часом нiчого не поцупила.

Тодi крiзь прочиненi дверi вiн зазирае до спальнi. Вiн бачить Дiану 
Стерлiнг – i його бiльше не хвилюють такi дрiбницi, як крадiжка. Єдине 
його бажання – якомога швидше залишити цю квартиру, доки не знудило.

Менi б хотiлося бути там, коли приiде полiцiя, але я не такий дурний. Я 
знаю, що вони перевiрятимуть кожну автiвку, яка проiде повз, кожне 
обличчя, яке витрiщатиметься з юрби глядачiв на вулицi. Вони знають, як 
сильно я хочу повернутися. Навiть зараз, коли сиджу в кав’ярнi „Старбакс“ 
i споглядаю, як за вiкном займаеться день, я вiдчуваю, що та кiмната кличе 
мене. Та я нiби Одiссей, мiцно прив’язаний до щогли свого корабля, аби 
вберегти себе вiд знадливих пiсень сирен. Я не дозволю собi розбитися об 
скелi. Я не припущуся такоi помилки.

Натомiсть я сиджу i потягую свою каву, а за вiкном прокидаеться Бостон. Я 
присмачив каву трьома ложками цукру. Я люблю солодку каву. Я люблю, щоб 
усе було правильно. Щоб усе було бездоганно.

Удалинi пронизливо кричить сирена, вона кличе мене. Я почуваюся Одiссеем, 
що рветься зi своiх пут, але вони мiцно тримають мене.

Сьогоднi вони знайдуть ii тiло.

Сьогоднi вони дiзнаються, що ми повернулися.»
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Один рiк по тому

Детектив Томас Мур не терпiв запаху латексу, i щойно вiн натягнув 
рукавички, здмухнувши з них хмарку тальку, як вiдчув уже знайомий напад 
нудоти. Той осоружний запах був пов’язаний iз найнеприемнiшим аспектом 
його роботи, i, нiби для однiеi з собак Павлова, натренованоi за сигналом 
видiляти слину, для нього той запах гуми незмiнно асоцiювався з кров’ю та 
iншими рiдинами людського органiзму. Таке собi нюхове попередження 
опанувати себе.



Так вiн i зробив, зупинившись перед входом до прозекторiю. Увiйшов туди 
прямiсiнько зi спеки й одразу вiдчув, як на чолi замерзають крапельки 
поту. У п’ятницю, 12 липня, пiсля опiвдня було спекотно, i мiсто огорнув 
задушливий серпанок. По всьому Бостону гуркотiли кондицiонери, люди 
знемагали вiд задухи. На мостi Тобiн уже скупчилися автiвки – усi 
прямували на пiвнiч, до прохолоди лiсiв Мену. Але Муру не пощастило так, 
як iм. Його викликали з вiдпустки, i зараз вiн мав зустрiтися з жахом, 
якого не хотiв бачити.

Вiн уже накинув хiрургiчний халат, який узяв iз лiкарняного вiзка для 
розвезення бiлизни. Тодi надягнув медичну шапочку, щоб сховати неслухняне 
волосся, а на ноги натягнув бахiли – вiн бачив, що iнодi може впасти зi 
столу на пiдлогу. Кров, клаптi тканин. Його важко було назвати чистуном, 
однак Мур не мав анi найменшого бажання на своiх пiдошвах принести додому 
якусь гидоту з прозекторiю. Вiн затримався на кiлька секунд i глибоко 
вдихнув. А тодi, подумки приготувавшись до випробування, увiйшов до 
примiщення.

На столi лежав накритий простирадлом труп. За обрисами – жiночий. Мур 
старався надто довго не дивитися на жертву й зосередився на живих людях, 
якi були в прозекторii. Патологоанатом доктор Ешфорд Тiрнi та працiвник 
моргу розкладали на тацi iнструменти. Через стiл навпроти Мура стояла 
Джейн Рiццолi, ще один детектив iз бостонського вiддiлу розслiдування 
убивств. Тридцятитрирiчна Рiццолi була невисокою жiнкою з рiзьбленим 
квадратним пiдборiддям. Їi неслухнянi кучерi ховалися пiд медичною 
шапочкою, i без темного волосся, що згладжувало ii риси, на обличчi 
проступали самi лише гострi кути, а темнi очi були проникливi й пильнi. 
Пiвроку тому ii перевели сюди з вiддiлу боротьби з наркотиками. Вона була 
единою жiнкою в iхньому колективi i вже встигла погаркатися з одним iз 
детективiв – звинувачення в сексуальних домаганнях, зустрiчнi звинувачення 
в нестерпнiй стервозностi. Мур i сам не знав, чи подобаеться йому Рiццолi, 
а тим бiльше – чи вiн подобаеться iй. Дотепер у них були виключно дiловi 
стосунки, i йому здавалося, що це ii влаштовуе.

Бiля Рiццолi стояв ii напарник, Баррi Фрост, неймовiрно життерадiсний коп. 
З добродушним чисто виголеним обличчям вiн виглядав молодшим за своi 
тридцять рокiв. Фрост ось уже два мiсяцi без жодних нарiкань працював iз 
Рiццолi. Вiн був единим чоловiком у вiддiлi, який спокiйнiсiнько 
витримував ii паскудний характер.

Коли Мур пiдiйшов до столу, Рiццолi сказала:

– А ми вже й не знали, коли ви з’явитесь.

– Я iхав трасою, коли ви надiслали повiдомлення на мiй пейджер.

– Ми чекаемо тут вiд п’ятоi години.

– А я тiльки починаю внутрiшнiй огляд, – озвався доктор Тiрнi. – Тож 
детектив Мур прибув саме вчасно.

Один чоловiк заступаеться за iншого. Вiн грюкнув дверцятами шафи, кiмнатою 
пронiсся лункий брязкiт. То був один iз тих рiдкiсних випадкiв, коли вiн 
дозволяв собi показувати роздратування. Доктор Тiрнi, галантний джентльмен 



родом iз Джорджii, притримувався думки, що ледi мають поводитися як ледi. 
Його теж не тiшила робота з колючою Рiццолi.

Працiвник моргу прикотив до столу вiзок iз iнструментами, i на мить його 
погляд зустрiвся з поглядом Мура, недвозначно промовляючи: «Ти можеш 
повiрити цьому стерву?»

– Шкода, що зiпсували вашу риболовлю, – звернувся Тiрнi до Мура. – Схоже, 
що ваша вiдпустка скасовуеться.

– Ви впевненi, що це знову наш хлопець?

У вiдповiдь на запитання Тiрнi простягнув руку до столу i вiдкинув 
простирадло, вiдкриваючи тiло.

– Їi звати Елена Ортiз.

Хоч Мур i налаштувався на те, що видовище буде не з приемних, перший 
погляд на жертву був для нього нiби удар кулаком. Сплутане чорне волосся 
жiнки позлипалося вiд кровi i стирчало, нiби голки дикобраза, навколо ii 
обличчя кольору голубого мармуру. Губи були напiввiдкритi, наче застигли 
саме тiеi митi, коли вона намагалася щось сказати. Кров уже змили з ii 
тiла, i рани зяяли рожевуватими прорiзами на сiрому полотнищi шкiри. У неi 
було двi видимi рани. Глибокий порiз на шиi, що тягнувся вiд лiвого вуха, 
перетинав сонну артерiю i вiдкривав гортанний хрящ. Coup de grace, 
смертельний удар. Інший порiз проходив у нижнiй частинi живота. Цю рану 
було завдано не для вбивства. Їi мета була зовсiм iнша.

Мур iз зусиллям ковтнув.

– Тепер я розумiю, чому ви викликали мене з вiдпустки.

– Я головний детектив у цiй справi, – зауважила Рiццолi.

У ii словах вчувалися застережливi нотки – вона хотiла захистити свою 
територiю. Мур добре знав, звiдки це береться. Постiйнi кпини i 
скептицизм, з якими стикаються жiнки-полiцейськi, викликають у них таку 
гостру реакцiю. Правду кажучи, вiн не мав бажання з нею змагатися. Їм 
доведеться разом вести це розслiдування, тому зараз не найкращий час 
боротися за лiдерство.

У спiлкуваннi з нею вiн завбачливо дотримувався ввiчливого тону.

– Чи не могли б ви ознайомити мене з усiма обставинами?

Рiццолi коротко кивнула.

– Жертву знайшли сьогоднi о дев’ятiй ранку в ii квартирi на вулицi 
Ворчестер, що в Пiвденному районi. Зазвичай вона приходить на роботу о 
шостiй ранку. Квiткова крамниця «Селебрейшн Флористс», де вона працювала, 
розташована за кiлька кварталiв вiд ii дому. Це сiмейний бiзнес, яким 
володiють ii батьки. Коли вона не прийшла до крамницi, вони почали 
хвилюватися. Їi брат пiшов до квартири, аби перевiрити, що з нею. Вiн 
знайшов ii у спальнi. Лiкар Тiрнi припускае, що смерть настала десь мiж 



пiвнiччю i четвертою ранку. Як стверджують родичi, вона нi з ким не 
зустрiчалася, i нiхто з сусiдiв не бачив, щоб до неi заходили чоловiки. 
Звичайнiсiнька працьовита католичка.

Мур глянув на зап’ястя жертви.

– Їi знерухомили.

– Так. Скотчем на зап’ястях i щиколотках. Їi знайшли оголеною. На нiй були 
тiльки прикраси.

– Якi прикраси?

– Ланцюжок. Перстень. Маленькi сережки. Зi шкатулки з коштовностями у 
спальнi нiчого не зникло. Пограбування не було мотивом злочину.

Мур глянув на горизонтальну смужку синцiв на стегнi жертви.

– Тулуб теж знерухомили.

– Скотч на талii i стегнах. А ще iй заклеiли рот.

Мур важко зiтхнув.

– Господи. – Мур дивився на Елену Ортiз, i його бентежив спогад про iншу 
молоду жiнку. Про iншу жертву – бiлявку з багряними порiзами на шиi i 
животi.

– Дiана Стерлiнг, – пробурмотiв вiн.

– Я отримав протокол розтину Дiани Стерлiнг, – зауважив Тiрнi. – Якщо вам 
необхiдно ще раз його переглянути.

Але Мур не мав такоi потреби. Розслiдування вбивства Стерлiнг, у якому вiн 
був головним детективом, засiло в його думках.

Рiк тому тридцятирiчну Дiану Стерлiнг, працiвницю туристичноi агенцii 
«Кендалл та Лорд», знайшли оголеною в ii спальнi – жiнка була прикута 
скотчем до свого лiжка. У неi були порiзи на шиi i в нижнiй частинi 
живота. Це вбивство досi не розкрили.

Лiкар Тiрнi спрямував лампу на живiт Елени Ортiз. Рану вже промили вiд 
кровi, i краi порiзу були блiдо-рожевого кольору.

– Знайшли якiсь зачiпки? – запитав Мур.

– Перед тим як помити тiло, ми зняли з нього кiлька волокон. А також на 
краю рани була волосина.

Мур пiдняв на нього зацiкавлений погляд.

– Вона належить жертвi?

– Набагато коротша за ii волосся. Свiтло-каштанового кольору.



Елена Ортiз мала чорне волосся.

– Ми вже попросили надати нам зразки волосся усiх, хто працював з ii 
тiлом, – додала Рiццолi.

Тiрнi звернув iхню увагу на рану:

– Тут ми можемо бачити поперечний розрiз. Хiрурги називають його розрiзом 
Майларда. Передньобокову стiнку живота розтинали шар за шаром. Спершу 
шкiру, тодi поверхневу фасцiю[3 - Поверхнева фасцiя – оболонки м’язiв, 
судин, нервiв, внутрiшнiх органiв, утворенi волокнистою сполучною 
тканиною.], м’язи i нарештi очеревину[4 - Очеревина – серозна оболонка, що 
вистеляе стiнки черевноi порожнини й огортае розмiщенi в нiй органи.].

– Як i в Дiани Стерлiнг, – сказав Мур.

– Так. Як у Дiани Стерлiнг. Але е й певнi вiдмiнностi.

– Якi?

– У Дiани Стерлiнг мiсцями була рвана рана, що може свiдчити про вагання 
або невпевненiсть убивцi. Тут такого немае. Бачите, як рiвно розрiзана 
шкiра? Жодних обривiв. Вiн упевнено робив свою справу. – Тiрнi i Мур 
зустрiлися поглядами. – Наш убивця вчиться. Вiн покращив свою технiку.

– Якщо це той самий злочинець, – зауважила Рiццолi.

– Тут е ще й iншi збiги. Бачите загнутий край рани? Це означае, що рiзали 
справа налiво. Як i в Стерлiнг. Лезо, яке використовували для розрiзу, 
гостре, без зубцiв. Як i те, яким убили Стерлiнг.

– Скальпель?

– Схоже на те. Рiвний розрiз вказуе на те, що лезо не сiпалося. Або жертва 
знепритомнiла, або ж ii мiцно зв’язали i вона не могла рухатись, не могла 
вириватися. Вона не могла завадити лезу, воно плавно рухалося по прямiй.

Баррi Фрост виглядав так, нiби його зараз знудить.

– Ой. Боже. Будь ласка, скажiть, що вона вже була мертва, коли вiн робив 
це.

– Боюсь, що це не посмертна рана. – Понад хiрургiчною маскою виднiлися 
тiльки зеленi очi лiкаря Тiрнi, i вони горiли люттю.

– Перед смертю в неi була кровотеча? – запитав Мур.

– Внутрiшня кровотеча в черевнiй порожнинi. А це означае, що на той час ii 
серце ще працювало. Вона була ще жива, коли… вiдбувалася ця процедура.

Мур глянув на посмугованi синцями зап’ястя. Схожi синцi вкривали ii 
щиколотки, а на стегнах – смужка маленьких пiдшкiрних крововиливiв. Елена 
Ортiз намагалася вирватися зi своiх пут.



– Є й iншi докази того, що пiд час розрiзу вона ще була жива, – сказав 
Тiрнi. – Запхайте руку в ii рану, Томасе. Гадаю, ви вже знаете, що 
знайдете всерединi.

Мур неохоче просунув руку в черевну порожнину. Тiло було холодне, крижане 
вiд кiлькох годин лежання в холодильнику. Це нагадувало йому вiдчуття, 
коли вiн запихав руку всередину тушки iндички, намагаючись витягти звiдти 
тельбухи. Вiн занурив руку по зап’ястя i почав обмацувати стiнки рани. Це 
було грубе втручання до найiнтимнiшоi частини жiночого тiла. Вiн намагався 
не дивитися на обличчя Елени Ортiз. Лише так вiн мiг зберiгати спокiй i 
зосередитися на суто технiчному аспектi того, що сталося з ii тiлом.

– Немае матки. – Мур подивився на Тiрнi.

Патологоанатом кивнув.

– Їi вирiзали.

Мур вийняв руку i пильно глянув на рану, роззявивши рота вiд здивування. 
Тепер Рiццолi запхала всередину свою руку, намагаючись дослiдити рану 
своiми короткими пальцями.

– Бiльше нiчого не вирiзали? – запитала вона.

– Тiльки матку, – сказав Тiрнi. – Сечовий мiхур i кишечник вiн не чiпав.

– А що це таке я намацала? Твердий вузлик, з лiвого боку, – сказала вона.

– Це шов. Вiн зробив його для того, щоб зчепити кровоноснi судини.

Рiццолi пiдняла на нього очi, приголомшена.

– Тобто, це хiрургiчний шов?

– Звичайний кетгут 2/0, – припустив Мур i глянув на Тiрнi, чекаючи його 
пiдтвердження.

Тiрнi кивнув.

– Точно такий шов ми знайшли i в Дiани Стерлiнг.

– Кетгут 2/0? – слабким голосом запитав Фрост. Вiн вiдiйшов вiд столу i 
стояв у кутку, готовий щомитi кинутися до умивальника. – Це що, назва 
якогось бренду?

– Нi, це не назва бренду, – вiдказав Тiрнi. – Кетгут – це вид хiрургiчноi 
нитки, виготовленоi з кишок корiв або овець.

– Тодi чого вона називаеться кетгут? – запитала Рiццолi.

– Ця назва сягае ще часiв Середньовiччя. Тодi з кишок тварин робили струни 
для музичних iнструментiв. Це слово вигадали тодiшнi музи?ки. У хiрургii 



такi нитки використовують для зшивання глибоких шарiв сполучноi тканини. З 
часом вони розсмоктуються в органiзмi.

– А де вiн мiг узяти цей кетгут? – Рiццолi глянула на Мура. – Ви знайшли 
джерело його походження у справi Стерлiнг?

– Майже неможливо визначити конкретне джерело, – сказав Мур. – Кетгут 
виробляють десятки компанiй, бiльшiсть з яких в Азii. Його досi 
використовують у багатьох закордонних лiкарнях.

– Лише в закордонних?

– Зараз е кращi матерiали, – зауважив Тiрнi. – Кетгут не такий мiцний i 
довговiчний, як синтетичнi нитки. Сумнiваюся, що в США е багато лiкарiв, 
якi досi ним користуються.

– Навiщо вбивця взагалi зробив той шов?

– Щоб кров не заважала його огляду. Щоб якийсь час стримувати кровотечу i 
бачити, що вiн робить. Наш злочинець дуже охайний.

Рiццолi вийняла руку з рани. На ii рукавичцi залишився невеличкий згусток 
кровi, схожий на червону намистинку.

– Що вiн умiе? Ми маемо справу з лiкарем? Чи з м’ясником?

– Очевидно, що вiн знае анатомiю, – вiдповiв Тiрнi. – Я впевнений, що вiн 
робив таке й ранiше.

Мур на крок вiдiйшов вiд столу, вiдганяючи думки про те, якi страждання 
довелося пережити Еленi Ортiз, але нiяк не мiг опанувати себе. Їi 
понiвечене тiло лежало перед ним iз широко розплющеними очима.

На металевiй тацi забряжчали iнструменти, i вiн рвучко обернувся. 
Працiвник моргу пiдкотив вiзок до лiкаря Тiрнi, який готувався зробити Y-
подiбний розрiз. Тепер ще й працiвник моргу схилився над столом, щоб 
зазирнути в рану.

– А що далi? – запитав вiн. – Вiн видалив матку, i що вiн з нею робить?

– Цього ми не знаемо, – вiдказав Тiрнi. – Органiв нiколи не знаходили.

2

Мур стояв на тротуарi посеред одного з кварталiв Пiвденного району – там, 
де загинула Елена Ортiз. Колись на тутешнiх вуличках тулилися невеликi 
понурi будинки, у яких можна було винайняти квартиру, – занедбаний бiдний 
райончик, вiдмежований залiзничною колiею вiд заможнiшоi i престижнiшоi 
пiвнiчноi частини Бостона. Але мiсто, яке росте, нагадуе ненажерливе 
чудовисько, яке постiйно шукае новi землi, i залiзничнi колii не можуть 



стати йому на завадi. Новi поколiння бостонцiв вiдкрили для себе пiвденну 
частину мiста, i поступово старi будиночки перетворювалися на великi 
багатоповерхiвки.

Елена Ортiз жила в однiй iз них. Хоча вид iз ii квартири на другому 
поверсi був не дуже мальовничим – ii вiкна виходили на пральню через 
дорогу, – цей будинок мiг похвалитися досить рiдкiсними для Бостона 
вигодами, як-от стоянкою на сусiднiй вулицi.

Мур пройшовся вуличкою, оглядаючи вiкна горiшнiх квартир, i замислився, 
хто цiеi митi мiг дивитися на нього згори. За скляними очима вiкон нiчого 
не рухалося. Мешканцiв будинку, чиi вiкна виходили на цю вуличку, вже 
опитали, та вiд жодного з них полiцiя не отримала корисноi iнформацii.

Вiн зупинився пiд вiкном ванноi кiмнати Елени Ортiз i глянув на драбину 
пожежного виходу, прикрiплену бiля нього. Драбину було складено i 
зафiксовано засувом. Тiеi ночi, коли померла Елена Ортiз, авто одного з 
мешканцiв будинку стояло якраз пiд драбиною. Пiзнiше на даху автiвки 
знайшли слiд вiд взуття сорок другого розмiру. Убивця використав авто як 
пiдставку, щоб дiстатися до драбини.

Вiн бачив, що вiкно ванноi було зачинене. Однак тiеi ночi, коли жiнка 
зустрiла свою смерть, вiкно було вiдчинене.

Мур облишив огляд вулички, повернувся до парадних дверей i ввiйшов до 
будинку.

На дверях до квартири Елени Ортiз була натягнута огороджувальна стрiчка. 
Вiн взявся за клямку i замастив руки чорним, як сажа, порошком для зняття 
вiдбиткiв пальцiв. Переступив порiг – i вiдiрвана стрiчка сповзла йому на 
плече.

Вiтальня була такою ж, як пiд час його попереднього вiзиту разом з 
Рiццолi. То був не вельми приемний вiзит, просякнутий атмосферою 
суперництва. Рiццолi було призначено головним детективом у розслiдуваннi 
справи Ортiз, i вона побоювалася, що хтось може зазiхати на ii 
повноваження, особливо старший за вiком полiсмен-чоловiк. Хоча зараз вони 
працювали в однiй командi, яка нещодавно розширилася до п’яти детективiв, 
Мур почувався так, нiби незаконно вдерся на ii територiю, тому поводився 
дуже обережно, намагаючись усi своi пропозицii висловлювати в якомога 
дипломатичнiшiй формi. Вiн не хотiв устрявати в боротьбу характерiв, але 
скидалося на те, що ii не оминути. Учора вiн пробував зосередитися на 
сценi злочину, однак ворожiсть колеги щоразу його вiдволiкала.

Лише зараз, на самотi, вiн мiг зосередити всю свою увагу на квартирi, у 
якiй убили Елену Ортiз. У вiтальнi вiн помiтив розмаiтi меблi, розставленi 
навколо плетеного журнального столика. Комп’ютер на столi в кутку. Бежевий 
килим з узором виноградноi лози i рожевих квiтiв. За словами Рiццолi, вiд 
моменту вбивства нiхто не чiпав цих меблiв. За вiкном гаснули останнi 
променi сонця, але вiн не вмикав свiтло. Якийсь час вiн стояв на мiсцi, 
навiть не рухав головою, i чекав, доки в кiмнатi запануе цiлковита тиша. 
Вiн уперше прийшов сюди сам, i вперше його не вiдволiкали чужi голоси й 
обличчя живих людей. Вiн уявляв, як молекули повiтря, якi вiн розворушив 



своiм приходом, сповiльнюються i завмирають. Вiн хотiв, щоб кiмната 
озвалася до нього.

Вiн нiчого не вiдчув. Нiякого зловiсного запаху, анi тремтiння вiд 
болiсного жаху.

Убивця проник сюди не через дверi. І не розгулював квартирою, оглядаючи 
створене власними руками царство смертi. Весь свiй час, усю свою увагу вiн 
зосередив на спальнi.

Мур повiльно минув невеличку кухню i вийшов до коридору. Вiн вiдчув, як 
волосся стае дибки. Зупинився перед першими дверима й зазирнув до ванноi 
кiмнати. Увiмкнув свiтло.

«У четвер уночi було спекотно. Так спекотно, що по всьому мiсту люди 
залишили вiкна вiдчиненими, аби впiймати кожен подих свiжого вiтру. Ти 
присiв бiля пожежноi драбини, стiкаючи потом у своiй темнiй одежi, i 
розглядаеш ванну крiзь вiкно. Не чутно нi звуку. Жiнка спить у своiй 
спальнi. Їй рано вставати на роботу у квiтковiй крамницi, i цiеi пори ii 
сон переходить у найглибшу, майже непробудну фазу.

Вона не чуе, як ти шкряботиш шпателем, вiдчiпляючи москiтну сiтку».

Мур глянув на шпалери з малесенькими бутонами червоних троянд. Жiночий 
вiзерунок, чоловiк нiколи б не обрав такого. Це була жiноча ванна, в усiх 
сенсах – вiд шампуню з ароматом полуницi i пачки тампонiв пiд 
умивальником, до шафки, заставленоi рiзною косметикою. Схоже, вона 
полюбляла блакитнi тiнi для повiк.

«Ти пробираешся крiзь вiкно, i на рамi залишаються волокна твоеi темно-
синьоi сорочки. Полiестер. Твоi кросiвки сорок другого розмiру залишають 
слiди на бiлiй лiнолеумнiй пiдлозi. Дрiбки пiску змiшанi з кристаликами 
гiпсу. Типова сумiш для бостонських дорiг.

Можливо, ти зупинився, прислухаючись до темряви. Вдихаючи солодкий запах 
невiдомоi тобi жiночоi обителi. А може, ти не гаеш часу i йдеш прямiсiнько 
до своеi цiлi.

До спальнi».

Вiн iшов слiдами вбивцi, i повiтря здавалося густiшим, задушливим. Це було 
щось бiльше за уявне передчуття чогось зловiсного. Це був запах.

Вiн пiдiйшов до дверей спальнi. Волосся на його шиi вже стояло дибки. Вiн 
знав, що побачить у кiмнатi. Вiн думав, що готовий до цього. Однак щойно 
вiн увiмкнув свiтло, його знову скував жах, як i тодi, коли вiн вперше 
зайшов до цiеi кiмнати.

Минуло два днi, i кров уже засохла. Прибиральники з клiнiнговоi компанii 
ще не приходили. Але навiть iхнi мийнi засоби i лiтри бiлоi фарби нiколи 
не зможуть повнiстю очистити це мiсце вiд слiдiв страшного злочину, адже 
саме повiтря назавжди сповнилося жахом.



«Ти переступаеш через порiг i заходиш до кiмнати. Штори тонкi, з легеньким 
вiзерунком, i свiтло вуличних лiхтарiв просочуеться крiзь тканину, падае 
на лiжко. На сплячу жiнку. Ти, звiсно, на мить затримуешся, оглядаеш ii. 
Із задоволенням думаеш про роботу, за яку от-от вiзьмешся. Адже це так 
приемно, хiба нi? Ти все бiльше збуджуешся. Адреналiн, нiби наркотик, 
насичуе твою кров, зачiпае кожен нерв, i твоi пальцi вже пульсують вiд 
передчуття».

Елена Ортiз не встигла скрикнути. Та навiть якби й закричала, нiхто б ii 
не почув. Нi сiм’я, що мешкае по сусiдству, нi парочка поверхом нижче.

Убивця принiс з собою все необхiдне. Скотч. Шматину, змочену в хлороформi. 
Набiр хiрургiчних iнструментiв. Вiн добре пiдготувався.

Катування мало тривати близько години. Принаймнi, якийсь час Елена Ортiз 
була при тямi. На ii зап’ястях i щиколотках були синцi, а це означало, що 
вона виривалася. У панiцi, в агонii, вона спорожнила сечовий мiхур, i 
сеча, змiшуючись iз кров’ю, просочилася в матрац. Операцiя була дуже 
делiкатною, i вiн не поспiшав, вiн хотiв усе зробити правильно, забрати 
тiльки те, що йому потрiбно.

Вiн не гвалтував ii. Може, вiн просто не був здатний цього зробити.

Коли вiн закiнчив свою жахливу екзекуцiю, жiнка ще була жива. Серце 
продовжувало працювати, черевна порожнина заповнювалася кров’ю. Як довго 
це тривало? Лiкар Тiрнi припустив, що близько пiвгодини. Тридцять хвилин, 
якi Еленi Ортiз, напевно, здалися вiчнiстю.

«Що ти робив у цей час? Збирав своi iнструменти? Клав до банки свiй 
трофей? Чи просто стояв там, насолоджувався видовищем?»

Останнiй штрих був швидким i точним. Мучитель Елени Ортiз отримав те, за 
чим прийшов, тож настав час закiнчити свою справу. Вiн пiдiйшов до 
узголiв’я лiжка. Лiвою рукою вiн схопив жiнку за волосся i закинув назад 
ii голову так сильно, що висмикнув цiле пасмо. Його помiтили пiзнiше – 
волосся розсипалося по подушцi й пiдлозi. Про його останнi дii кричали 
плями кровi. Знерухомивши голову жертви, вiн виставив ii шию i злiва 
направо, глибоко запхавши лезо, розрiзав iй горло. Вiн перерiзав сонну 
артерiю i трахею. Кров порснула фонтаном. Лiворуч над лiжком залишилися 
патьоки i крапельки кровi, що рухалися вниз, – характерне явище для 
артерiальноi кровотечi i пошкоджень трахеi. Подушки i простирадла намокли 
вiд струменiв кровi, що падала згори. Кiлька краплинок, злетiвши з леза, 
заплямували пiдвiконня.

Елена Ортiз була ще жива i встигла побачити, як ii власна кров фонтаном 
порснула з шиi i захляпала стiну червоними бризками. Вона встигла втягнути 
кров розрiзаною трахеею, почула, як вона булькае у ii легенях, i зайшлася 
страшним кашлем, а з горла вирвались потоки багряноi мокроти.

Вона була ще жива, i цього часу iй вистачило, щоб усвiдомити, що зараз 
вона помре.

«Коли все закiнчилося, коли вщухли ii передсмертнi муки, ти залишив нам 
свою вiзитку. Ти акуратно склав нiчну сорочку жертви i залишив ii на 



комодi. Чому? Це якийсь збочений вияв поваги до жiнки, яку ти щойно 
зарiзав? Чи це в тебе такий спосiб посмiятися з нас? Сказати нам, що ти 
тут головний?»

Мур повернувся до вiтальнi й опустився в крiсло. У квартирi було спекотно 
i задушливо, але вiн тремтiв. Вiн не знав, чи це вiд холоду, чи вiд 
емоцiйного напруження. У нього нили руки i ноги, i Мур припустив, що мiг 
пiдхопити якийсь вiрус. Лiтнiй грип, найгiрший з усiх. Вiн подумав про тi 
мiсця, де волiв бути цiеi митi. На човнi посеред озера Мен, де вiн би 
зараз закидав вудочку. Або стояти на березi моря i дивитися, як повiльно 
стелиться туман. Будь-де, аби не в цiй оселi смертi.

Сигнал пейджера вирвав iз задуми. Мур вимкнув його i вiдчув, як у грудях 
гупае серце. Вiн змусив себе заспокоiтися i лише тодi вийняв телефон i 
набрав номер.

– Рiццолi, – вона вiдповiла пiсля першого ж гудка. Їi привiтання схоже на 
вистрiл кулi.

– Ви телефонували на мiй пейджер.

– Ви нiколи не казали менi, що знайшли важливi вiдомостi у ПВНЗ, – сказала 
вона.

– Якi вiдомостi?

– У справi Дiани Стерлiнг. Я якраз ii переглядаю.

ПВНЗ, Програма з вiдстеження насильницьких злочинiв – нацiональна база 
даних, яка мiстить iнформацiю про вбивства i замахи на життя з усiх 
кримiнальних справ краiни. Убивцi часто повторюють своi дii, i з допомогою 
цих даних за схожими ознаками детективи можуть визначити злочинця, який 
скоiв низку злочинiв. Мур i його тодiшнiй напарник, Растi Стiвак, у 
звичному порядку надiслали запит до ПВНЗ.

– У Новiй Англii не було жодного схожого злочину, – вiдповiв Мур. – Ми 
перевiрили всi вбивства, що включали пошкодження тiла, нiчне проникнення 
до помешкань i прив’язування скотчем. Жоден з них не мав нiчого спiльного 
з убивством Стерлiнг.

– А як же серiя убивств у Джорджii? Три роки тому, чотири жертви. Одна в 
Атлантi, три iнших у Саваннi. Усi вони е в базi даних ПВНЗ.

– Я переглядав iнформацiю про цi справи. Той хлопець не може бути нашим 
убивцею.

– Тiльки послухайте, Муре. Дора Чiкконе, двадцять два роки, випускниця 
унiверситету Еморi. Спершу жертву знерухомили рогiпнолом[5 - Рогiпнол – 
вид транквiлiзатора.], тодi прив’язали до лiжка нейлоновою мотузкою…

– Наш убивця використовував хлороформ i скотч.



– Вiн розрiзав ii живiт. Видалив матку. Виконав coup de grace – глибокий 
порiз на шиi. І нарештi, звернiть увагу, вiн склав ii пiжаму i залишив на 
крiслi бiля лiжка. Я кажу вам, це, в бiса, дуже схоже на наш випадок.

– Справа в Джорджii закрита, – сказав Мур. – Ось уже два роки, як вона 
закрита. Убивця мертвий.

– А що, як полiцiя Саванни помилилася. А що, як вони взяли не того хлопця?

– У них було ДНК, яке пiдтверджувало його причетнiсть. Волокна, волосся. 
До того ж був свiдок. Жертва, яка вижила.

– А, так. Жертва, яка вижила. Жертва пiд номером п’ять. – У голосi Рiццолi 
пролунали в’iдливi нотки.

– Вона впiзнала убивцю, – зауважив Мур.

– А ще вона дуже вдало застрелила його.

– То що тепер? Хочете заарештувати його привид?

– Ви коли-небудь говорили з тiею вцiлiлою жертвою? – запитала Рiццолi.

– Нi.

– Чому?

– А яка вiд цього користь?

– А така, що ви могли б отримати якусь важливу iнформацiю. До прикладу, 
те, що вона покинула Саванну невдовзi пiсля нападу. Здогадайтеся, де вона 
мешкае зараз?

Крiзь шипiння в телефонi вiн чув, як лунко вистукуе його пульс.

– У Бостонi? – ледь чутно запитав Мур.

– І ви нiзащо не повiрите, чим вона заробляе на життя.

3

Доктор Кетрiн Корделл промчала лiкарняним коридором, поскрипуючи пiдошвами 
по встеленiй лiнолеумом пiдлозi, i щосили штовхнула подвiйнi дверi до 
вiддiлення швидкоi допомоги.

Медсестра вигукнула:

– Вони у другiй травматологii, докторе Корделл!

– Бiжу, – кинула Кетрiн i помчала вперед, нiби самонавiдна ракета.



Вона переступила порiг – i з пiвдесятка облич звернули на неi очi, 
сповненi полегшення. Одним поглядом вона оцiнила ситуацiю: на тацi лежали 
начищенi до блиску iнструменти, на крапельницях, наче стиглi фрукти на 
сталевих деревах, висiли пакети з лактатом Рiнгера[6 - Лактат Рiнгера – 
розчин для корекцii порушень електролiтного балансу, зазвичай 
використовуеться при пiдготовцi пацiентiв до оперативного втручання та в 
пiсляоперацiйний перiод.], на пiдлозi валялися просоченi кров’ю шматки 
марлi i розiрванi пакети вiд iнших перев’язочних матерiалiв. На монiторi 
уривчасто смикалася синусоiдна крива – електронне зображення серцебиття, 
що намагаеться утекти вiд смертi.

– Що у нас тут? – запитала вона, коли персонал розступився, щоб пропустити 
ii.

Рон Лiттман, старший iнтерн хiрургiчного вiддiлення, швидко видав iй 
основнi данi.

– Невiдомий пiшохiд, його збила машина. Привезли до нас без тями. Зiницi 
однаковi, не реагують на свiтло, легенi чистi, але живiт роздутий. Жодних 
звукiв з кишечника. Тиск шiстдесят на нуль. Я зробив проколювання. Його 
живiт заповнений кров’ю. Ми поставили крапельницю, вливаемо лактат 
Рiнгера, але пiдняти тиск не вдаеться.

– Перша негативна i плазма вже в дорозi?

– От-от мають принести.

На столi лежав роздягнутий догола чоловiк, всi iнтимнi частини його тiла 
безжалiсно виставленi на огляд лiкарiв. На вигляд йому було за шiстдесят. 
Вiн був пiд’еднаний до численних трубок та апарату штучного дихання. Кволi 
м’язи складками висiли на його сухорлявих кiнцiвках, гострi ребра 
випиналися, наче ножi. «Хронiчне захворювання, – подумала вона. – Швидше 
за все, рак». Права рука i стегно були здертi до кровi вiд удару об 
асфальт. Праворуч, у нижнiй частинi грудноi клiтки, виднiвся синець – нiби 
фiолетова пляма на бiлому пергаментi шкiри. Проникаючих ран не було.

Вона взяла стетоскоп, аби самiй пересвiдчитись у словах iнтерна. Жодного 
звуку в животi. Нi бурчання, нi булькання. Тиша травмованого кишечника. 
Вона пiдняла дiафрагму стетоскопа до грудей i прислухалася до звукiв 
дихання, щоб упевнитись, що ендотрахiальна трубка на мiсцi i кисень 
доходить до обох легень. Серце пацiента гупало так, наче хтось гатив 
кулаком у його грудях. Огляд тривав лише кiлька секунд, але Кетрiн 
здавалося, що вона рухаеться в уповiльненому темпi, а персонал навколо неi 
нiби застиг у часi, очiкуючи ii наступних дiй.

Озвалася медсестра:

– Систолiчний тиск[7 - Систолiчний тиск – верхня цифра параметру 
кров’яного тиску. Показуе рiвень тиску, коли серцевий м’яз стискаеться i 
виштовхуе кров в артерii. Систолiчний тиск залежить вiд сили скорочення 
серця.] опустився до п’ятдесяти!

Час летiв зi страхiтливою швидкiстю.



– Принесiть менi халат i рукавички, – сказала Кетрiн. – Пiдготуйте все для 
лапаротомii[8 - Лапаротомiя – хiрургiчне втручання, яке виконуеться з 
метою вiдкриття повного або часткового доступу до органiв черевноi 
порожнини.].

– Може, вiдвеземо його в операцiйну? – запитав Лiттман.

– Усi операцiйнi зайнятi. Ми не можемо чекати. – Хтось дав iй хiрургiчну 
шапочку. Вона мигцем сховала пiд неi свое руде, до плiч, волосся i 
вдягнула маску. Медсестра вже тримала напоготовi стерильний хiрургiчний 
халат. Кетрiн просунула руки в рукави i запхала долонi в рукавички. Вона 
не мала часу мити руки, не мала часу вагатися. Вiд неi залежало життя 
пацiента, i вона не могла зволiкати.

Пацiентовi на груди натягнули стерильнi простирадла. Кетрiн схопила з тацi 
затискачi i швидко зафiксувала краi тканини – зi знайомим клацанням 
зiмкнулися залiзнi зуби.

– Де ж та кров? – гукнула вона.

– Уже зв’язуюся з лабораторiею, – вiдповiла медсестра.

– Роне, ти перший асистент, – кинула Кетрiн Лiттману. Вона роззирнулася i 
зупинила свiй погляд на зблiдлому молодику, який стояв бiля дверей. На 
його бейджi було написано: «Джеремi Барроус, студент-медик». – Ви, – 
сказала вона. – Ви другий асистент!

В очах хлопця зблиснула панiка.

– Але… я тiльки на другому курсi. Я тут просто…

– Чи можна покликати ще якогось хiрурга?

Лiттман похитав головою.

– Зараз усi зайнятi. У першiй травматологii ушкодження голови, а далi по 
коридору зупинка серця.

– Добре. – Вона знову глянула на студента. – Барроус, ви з нами. Сестро, 
дайте йому халат i рукавички.

– Що я маю робити? Бо я насправдi не знаю…

– Слухайте, ви хочете стати лiкарем? Тодi натягайте рукавички!

Хлопець почервонiв i вiдвернувся, щоб вдягти халат. Було видно, що вiн не 
на жарт перелякався, але Кетрiн радше волiла працювати з таким боязким 
студентом, як Барроус, анiж iз пихатими задаваками. Вона бачила, скiльки 
пацiентiв померли через надмiрну самовпевненiсть лiкарiв.

У внутрiшньому телефонi затрiщав голос:



– Алло, друга травматологiя? Це лабораторiя. У нас е гематокрит[9 - 
Гематокрит – вiдношення об’ему формених елементiв кровi (еритроцити, 
лейкоцити, тромбоцити) до об’ему кровi.] вашого пацiента. П’ятнадцять.

«Вiн стiкае кров’ю», – подумала Кетрiн.

– Нам потрiбна перша негативна, негайно!

– Кров уже в дорозi.

Кетрiн простягнула руку i взяла скальпель. Вона вiдчула його вагу, сталеве 
лезо зручно розмiстилося в ii долонi. Скальпель був нiби продовженням 
руки, частиною ii тiла. Вона поспiхом перевела подих, вдихаючи запах 
спирту i тальку хiрургiчних рукавичок. Тодi притисла лезо до шкiри i 
зробила надрiз, точнiсiнько по центру живота.

Скальпель залишив яскраво-червону смугу на бiлому полотнi шкiри пацiента.

– Приготуйте вiдсмоктувач i тампони, – сказала вона. – У нас тут повний 
живiт кровi.

– Тиск упав до п’ятдесяти, майже не прослуховуеться.

– Принесли кров i плазму! Вже пiдвiшую.

– Прослiдкуйте хтось за його серцевим ритмом. Кажiть, що з ним 
вiдбуваеться, – сказала Кетрiн.

– Спостерiгаеться тахiкардiя[10 - Тахiкардiя – прискорене серцебиття.]. 
Доходить до ста п’ятдесяти.

Вона прорiзала шкiру та шар пiдшкiрного жиру, не зважаючи на кров, що 
сочилася зi стiнки черевноi порожнини. Вона не могла гаяти часу на такi 
дрiбницi. Набагато серйознiша кровотеча ховалася всерединi, i ii необхiдно 
було спинити. Причиною кровотечi, найiмовiрнiше, був розрив селезiнки або 
печiнки.

Очеревина випиналася пiд натиском зiбраноi всерединi кровi.

– Зараз буде багато кровi, – застерегла вона i вже наготувала лезо. Хоча 
вона й приготувалася до сильноi кровотечi, перший надрiз очеревини 
вивiльнив такi потоки кровi, що на якусь мить ii охопила панiка. Кров била 
фонтаном, плямувала простирадла, лилася на пiдлогу. Розбризкалася на ii 
халат. Кров була теплою, вона просочилася в ii одяг. І продовжувала 
витiкати червоними рiками.

Кетрiн запхала всередину ранорозширювачi, щоб мати кращий огляд. Лiттман 
вставив вiдсмоктувач. Кров iз бульканням потягнулася в трубку. Яскраво-
червоний струмiнь хлюпнувся до скляного резервуару.

– Дайте ще тампонiв! – Кетрiн перекрикувала булькання кровi. Вона вже 
помiстила до рани з пiвдесятка поглинаючих тампонiв i дивилася, як вони 
стають червоними. Вони миттево просочувалися кров’ю. Вона вийняла iх i 
замiнила на новi, порозпихавши в усi боки.



Озвалася медсестра:

– На екранi екстрасистолiя[11 - Екстрасистолiя – порушення утворення 
iмпульсу в мiокардi. Це найпоширенiший вид аритмii серця.]!

– Чорт, я вже вiдкачав два лiтри кровi до резервуара, – сказав Лiттман.

Кетрiн пiдняла голову i побачила, що вмiст пакетiв з кров’ю i плазмою 
швидко стiкае крапельницею. Вони нiби вливали кров у сито. Та бiгла венами 
i витiкала в рану. Вони не могли з нею впоратися. Кетрiн не могла 
затиснути судини, якi ховалися в морi кровi. Не могла оперувати наослiп.

Кетрiн вийняла важкi просякнутi кров’ю тампони i замiнила iх на новi. На 
кiлька секунд iй вдалося роздивитися черевну порожнину. Кров витiкала з 
печiнки, але нiде не було видно мiсця поранення. Здавалося, що кровоточить 
цiлий орган.

– Тиск падае! – гукнула медсестра.

– Затискач! – сказала Кетрiн, й iнструмент одразу опинився у ii руцi. – Я 
хочу спробувати прийом Прiнгла[12 - Прийом Прiнгла полягае в перетисканнi 
ворiтноi вени, печiнковоi артерii та загальноi жовчноi протоки. З його 
допомогою спинити печiнкову кровотечу можна приблизно на годину.]. 
Барроус, запхайте ще тампонiв!

Ошелешений студент кинувся до тацi, перекинув купку поглинаючих тампонiв i 
налякано дивився, як вони падали на пiдлогу.

Медсестра вiдкрила нову пачку.

– Їх мiсце всерединi пацiента, а не на пiдлозi, – гаркнула вона. Медсестра 
зустрiлася поглядом з Кетрiн, i в очах обох жiнок промайнула та сама 
думка.

«І вiн хоче бути лiкарем?»

– Куди iх запхати? – запитав Барроус.

– Очистiть черевну порожнину. Я нiчого не бачу в цьому морi кровi!

Вона дала йому кiлька секунд на очищення рани. Тодi запхала всередину 
скальпель i розрiзала малий сальник[13 - Малий сальник являе собою два 
листки очеревини, якi з’еднують шлунок з воротами печiнки i верхньою 
частиною дванадцятипалоi кишки.]. Скориставшись затискачем, аби спинити 
кровотечу злiва, вона розгледiла глiссонову нiжку, через яку проходили 
печiнкова артерiя i ворiтна вена. Це було тимчасовим засобом, але якщо 
вдасться спинити потiк кровi у цьому мiсцi, можливо, вона зможе дати раду 
загальнiй кровотечi. Це дало б iм такий дорогоцiнний час, щоб унормувати 
тиск i перелити пацiенту ще бiльше кровi i плазми.

Кетрiн мiцнiше стисла затискач, перекриваючи судини в нiжцi.

Вона не на жарт схвилювалася, коли кров продовжила сочитися, як i ранiше.



– Ти впевнена, що стисла нiжку? – запитав Лiттман.

– Я в цьому впевнена. А ще я впевнена, що кров витiкае не з-за очеревини.

– Може, це ворiтна вена?

Вона вхопила з тацi два тампони. Цей прийом був ii останньою надiею. 
Приклавши тампони до поверхнi печiнки, вона стисла ii обома руками.

– Що вона робить? – здивувався Барроус.

– Печiнкову компресiю, – пояснив Лiттман. – Інодi це допомагае закрити 
невидимi розриви. Запобiгти знекровленню.

Усi м’язи ii плечей i рук напружилися, вона щосили намагалася 
стабiлiзувати тиск, перетиснути притiк кровi.

– Досi тече, – зауважив Лiттман. – Це не допомагае.

Кетрiн розглядала рану i побачила, що кров i далi стабiльно заповнюе 
черевну порожнину.

«Звiдки ж вона, в бiса, витiкае?» – подумала вона.

Аж раптом помiтила, що кров сочиться i з iнших бокiв. Не тiльки з печiнки, 
а також зi стiнок черевноi порожнини i брижi[14 - Брижа – складка 
очеревини. За допомогою брижi внутрiшньоочеревиннi органи прикрiплюються 
до стiнок черевноi порожнини.]. З краiв надрiзу.

Вона глянула на лiву руку пацiента, що висунулася з-пiд простирадла. 
Марлева пов’язка, що тримала голку крапельницi, була просякнута кров’ю.

– Менi необхiдна тромбоцитарна маса i свiжа плазма, негайно, – 
скомандувала Кетрiн. – І починайте вливати йому гепарин. Десять тисяч 
одиниць зараз i по тисячi щогодини.

– Гепарин? – спантеличено перепитав Барроус. – Але ж вiн стiкае кров’ю…

– У нього ДВС-синдром, – сказала Кетрiн. – Треба припинити згортання.

Лiттман витрiщився на неi.

– У нас ще немае результатiв аналiзiв. Звiдки ти знаеш, що це ДВС-синдром?

– Поки ми отримаемо результати, буде вже запiзно. Треба дiяти зараз. – 
Вона кивнула медсестрi. – Вливайте гепарин.

Медсестра ввела голку у вену. Гепарин був ii останньою надiею. Якщо Кетрiн 
правильно встановила дiагноз, якщо пацiент справдi мав ДВС-синдром – 
дисемiноване внутрiшньосудинне згортання кровi, – то це означало, що в 
його кровоноснiй системi утворилася величезна кiлькiсть тромбiв, якi 
поглинають кориснi коагуляцiйнi фактори i тромбоцити. Важка травма, 
хронiчна онкологiя або навiть якась iнфекцiя могли спричинити 



неконтрольований процес формування тромбiв. Унаслiдок того, що ДВС-синдром 
поглинав коагуляцiйнi фактори i тромбоцити, необхiднi для згортання кровi, 
у пацiента починалася кровотеча. Щоб зупинити цей процес, вони мусили 
ввести гепарин, який запобiгав згортанню кровi. Надзвичайно парадоксальний 
вид лiкування. Кетрiн йшла на величезний ризик. Якщо вона помилилася з 
дiагнозом, гепарин мiг тiльки посилити кровотечу.

«Та куди вже гiрше». У неi болiла спина, руки тремтiли вiд напруження, 
адже вона досi стискала печiнку. Крапелька поту збiгла по ii щоцi i 
всоталася в хiрургiчну маску.

У телефонi знову озвалася лабораторiя:

– Друга травматологiя, у мене е результати аналiзiв вашого невiдомого.

– Слухаю, – сказала медсестра.

– Кiлькiсть тромбоцитiв скоротилася до тисячi. Протромбiновий час[15 - 
Протромбiновий час – це час утворення згустку фiбрину в плазмi при 
додаваннi до неi хлориду кальцiю i тромбопластину. Протромбiновий час 
виражають у секундах. У нормi вiн дорiвнюе 11–15 секунд.] сягае тридцяти, 
i присутнi продукти розпаду фiбрину[16 - Фiбрин – високомолекулярний 
бiлок. Мае форму гладких або поперечно-смугастих волокон, згустки яких 
складають основу тромбу при згортаннi кровi.]. Схоже, у вашого пацiента 
важкий випадок ДВС-синдрому.

Кетрiн упiймала на собi приголомшений погляд Барроуса.

«На студентiв-медикiв так легко справити враження».

– Шлуночкова тахiкардiя! У нього шлуночкова тахiкардiя!

Кетрiн миттю глянула на монiтор. Уривчаста лiнiя з гострими зубцями 
простягнулась на екранi.

– Тиск?

– Немае. Я втратила його.

– Починайте серцево-легеневу реанiмацiю. Лiттман, ти вiдповiдальний.

Хаос перетворювався в ураган, вiн вирував навколо неi, створюючи все 
бiльше сум’яття. До операцiйноi залетiв кур’ер зi свiжою плазмою i 
тромбоцитами. Кетрiн чула, як Лiттман вигукував розпорядження щодо 
кардiологiчних препаратiв, бачила, як медсестра поклала руки пацiентовi на 
груди i почала робити непрямий масаж серця, киваючи в такт своiм рухам, 
наче механiчна пташка. З кожним натиском на серце вони пiдтримували роботу 
мозку, не давали йому завмерти. А на додачу пiдживлювали внутрiшню 
кровотечу.

Кетрiн вдивлялася в черевну порожнину пацiента. Вона досi стискала в руках 
його печiнку, досi стримувала наплив кровi. Це iй ввижалося, чи кров, що 
яскравими тоненькими струмками текла помiж ii пальцiв, справдi 
сповiльнилася?



– Треба зробити дефiбриляцiю, – сказав Лiттман. – Сто джоулiв…

– Нi, зажди. Серцевий ритм вiдновився!

Кетрiн глянула на монiтор. Синусоiдна крива показувала тахiкардiю! Серце 
знову працювало, а це означало, що кров закачуеться в артерii.

– Кров переливаеться? – вигукнула вона. – Що там з тиском?

– Тиск… дев’яносто на сорок. Так!

– Серцевий ритм стабiльний. Тримаеться синусова тахiкардiя[17 - Синусова 
тахiкардiя – стан, що характеризуеться прискореним ритмом серцевих 
скорочень – понад дев’яносто ударiв на хвилину.].

Кетрiн зазирнула до розрiзаноi черевноi порожнини. Кровотеча майже 
припинилася. Вона стояла, тримаючи в руках печiнку, й прислухалася до 
розмiреного пiкання монiтора. Для неi то була найкраща музика.

– Командо, – сказала Кетрiн. – Гадаю, ми його врятували.

Кетрiн зняла закривавлений халат, стягнула рукавички i слiдом за каталкою, 
на якiй лежав ii пацiент, вийшла з другоi травматологii. М’язи рук затекли 
вiд утоми, але це було приемне вiдчуття. Виснаження пiсля здобутоi 
перемоги. Медсестра вкотила каталку до лiфта, щоб вiдвезти пацiента до 
вiддiлення хiрургiчноi реанiмацii. Кетрiн теж збиралася зайти до лiфта, 
коли почула, як хтось назвав ii iм’я.

Вона озирнулась i побачила, що до неi наближаються чоловiк i жiнка. Жiнка 
була невисокою i мала вельми грiзний вигляд – брюнетка з вугiльно-чорними 
очима i поглядом, що прошивае нiби лазером. На нiй був строгий синiй 
костюм, що робив ii схожою на военного. Поряд iз значно вищим напарником 
вона здавалася карликом. Чоловiковi було трохи за сорок, у його темному 
волоссi де-не-де траплялися срiблястi пасма. Зрiлiсть залишила легенькi 
зморшки на його напрочуд гарному обличчi. Але саме його очi привернули 
увагу Кетрiн. Свiтло-сiрi, таемничi.

– Доктор Корделл? – запитав вiн.

– Так.

– Я детектив Томас Мур. Це детектив Рiццолi. Ми з вiддiлу розслiдування 
вбивств. – Вiн показав свое посвiдчення, яке могло б бути дешевою 
пластиковою пiдробкою. Вона навiть не глянула на нього. Вона не зводила 
погляду з Мура.

– Ми можемо поговорити з вами наодинцi? – запитав вiн.

Вона озирнулась на медсестер, що разом з пацiентом чекали на неi в лiфтi.

– Їдьте, – сказала Кетрiн. – Доктор Лiттман призначить лiкування.



Тiльки пiсля того, як стулилися дверi лiфта, вона звернулася до детектива 
Мура:

– Це стосуеться нещасного випадку на дорозi, який стався з моiм пацiентом? 
Я думаю, що вiн виживе.

– Нi, ми тут не через вашого пацiента.

– Але ж ви казали, що ви з вiддiлу розслiдування убивств?

– Так. – Їi непокоiв саме цей його тихий голос. Нiби м’яке застереження, 
що слiд пiдготуватися до найгiршого.

– Це… о Боже, сподiваюся, це не стосуеться когось iз моiх знайомих.

– Ми тут через Ендрю Капру. І те, що сталося з вами в Саваннi.

На якусь мить iй перехопило подих. Ноги раптово пiдкосилися, i вона 
притулилася до стiни, наче от-от могла впасти.

– Докторе Корделл? – сказав детектив iз тривогою в голосi. – З вами усе 
добре?

– Гадаю… гадаю нам краще поговорити в моему кабiнетi, – прошепотiла вона, 
рiзко повернулася i вийшла з вiддiлення швидкоi допомоги. Вона не 
озиралася, аби перевiрити, чи детективи йдуть за нею. Вона просто йшла, 
тiкала до безпечних стiн власного кабiнету, що розташовувався в прилеглiй 
до лiкарнi будiвлi. Вона пробиралася лабiринтом медичного комплексу 
«Пiлгрiм Медiкал Сентер» i чула позаду iхнi кроки.

«Те, що сталося з вами в Саваннi».

Кетрiн не хотiла говорити на цю тему. Вона сподiвалася, що iй бiльше нi з 
ким не доведеться говорити про Саванну, нiколи. Але до неi навiдалися 
детективи, i вона нiяк не могла уникнути iхнiх запитань.

Нарештi вони дiсталися до дверей кабiнету, на яких висiла табличка:

Пiтер Фалько, доктор медичних наук

Кетрiн Корделл, доктор медичних наук

Загальна i судинна хiрургiя

Вона ввiйшла в приймальню, i секретарка привiтала ii звичною усмiшкою, яка 
застигла на губах, щойно вона побачила мертвотно-блiде обличчя Кетрiн i 
двох незнайомцiв, якi ввiйшли за нею.

– Докторе Корделл? Щось сталося?



– Ми будемо в кабiнетi, Гелен. Будь ласка, нi з ким мене не з’еднуй.

– Ваш перший пацiент записаний на десяту. Мiстер Цанг, планове обстеження 
пiсля видалення селезiнки…

– Скасуй.

– Але вiн iде аж iз Ньюберi. Вiн уже, мабуть, у дорозi.

– Добре, тодi нехай зачекае. Але, будь ласка, нi з ким мене не з’еднуй.

Не звертаючи уваги на приголомшення в очах Гелен, Кетрiн пiшла прямiсiнько 
до свого кабiнету, а за нею – Мур та Рiццолi. Вона вiдразу простягнула 
руку, щоб узяти свiй лiкарський халат. Але на дверному гачку, де вона 
завжди його залишала, халата не було. Ця дрiбниця i тривога, що охопила ii 
ранiше, ледь не вивели Кетрiн з рiвноваги. Вона роззирнулася кабiнетом, 
шукаючи халат, нiби вiд нього залежало ii життя. Вона помiтила, що вiн 
висiв на краю картотечноi шафи, i вiдчула незрозумiле полегшення, коли 
зiрвала його звiдти i сiла за свiй стiл. Там Кетрiн почувалася захищеною, 
вiдгороджена вiд свiту лискучою дерев’яною поверхнею. Вона була в безпецi, 
вона тримала себе в руках.

Усе в кабiнетi було бездоганно впорядковано. Утiм, таким само 
впорядкованим було i ii життя. Вона не терпiла безладу, i ii папки лежали 
на столi двома акуратними стосиками. Книжки вишикувалися на полицях в 
алфавiтному порядку за авторами. Тихенько гудiв ii комп’ютер, монiтором 
пропливали геометричнi фiгури. Кетрiн одягла халат, щоб приховати кривавi 
плямi на своiй футболцi. Додатковий шар лiкарськоi унiформи був для неi ще 
одним щитом, ще одним бар’ером, який захищав вiд складних i небезпечних 
життевих перипетiй.

Вона сидiла за столом i спостерiгала за Муром i Рiццолi, що роззиралися 
кабiнетом, безперечно оцiнюючи його власницю. Може, то була якась 
машинальна реакцiя полiсменiв – таке от швидке вiзуальне обстеження, 
оцiнка особистостi спiврозмовника? Вiд цього Кетрiн почувалася незахищеною 
i вразливою.

– Я розумiю, що це для вас болюча тема, – сказав Мур, опускаючись на 
стiлець.

– Ви навiть уявити собi не можете, наскiльки болюча. Минуло вже два роки. 
Чому ви питаете про це саме зараз?

– Це пов’язано з двома нерозкритими вбивствами, тут, у Бостонi.

Кетрiн насупила брови.

– Але на мене напали в Саваннi.

– Так, нам це вiдомо. Є така нацiональна база даних кримiнальних злочинiв, 
яка називаеться ПВНЗ. Коли ми скористалися нею, щоб знайти злочини, схожi 
на бостонськi убивства, нам трапилося iм’я Ендрю Капри.



Якусь мить Кетрiн мовчала, обдумувала щойно почуте. Збирала всю свою 
мужнiсть, щоб поставити наступне логiчне запитання. Їй вдалося опанувати 
себе, i вона спокiйно продовжила:

– Про яку схожiсть iдеться?

– Спосiб, у який знерухомили i контролювали жертву. Тип знаряддя убивства. 
І… – Мур зупинився, намагаючись дiбрати потрiбнi слова, щоб наступна фраза 
звучала якомога делiкатнiше. – І спосiб ушкодження, – тихенько додав вiн.

Кетрiн ухопилася руками за край столу, щосили намагаючись стримати 
раптовий напад нудоти. Їi погляд зачепився за стосики папок, акуратно 
поскладаних перед нею. На рукавi свого халата вона розгледiла синю 
чорнильну риску. «Хай би як ти старалася впорядковувати свое життя, хай би 
як намагалася захистити себе вiд помилок, завжди знайдеться якась пляма, 
якийсь дефект, невидимий для неозброеного ока. Вiн чекае свого часу, щоб 
заскочити тебе зненацька».

– Розкажiть про них, – озвалася Кетрiн. – Про тих жiнок.

– Ми не маемо права розголошувати багато iнформацii.

– Що ви можете розказати?

– Лише те, що було надруковано в недiльному номерi «Глоуб».

Кiлька секунд вона обдумувала його слова. Тодi насторожилась i недовiрливо 
перепитала:

– Цi бостонськi убивства – вони сталися нещодавно?

– Останне – минулоi п’ятницi.

– Тодi це нiяк не пов’язано з Ендрю Капрою! Нiяк не пов’язано зi мною.

– Але е дуже схожi деталi.

– Тодi це чиста випадковiсть. Так, випадковiсть. Я думала, що ви маете на 
увазi старi злочини. Те, що Капра зробив кiлька рокiв тому. А не минулого 
тижня. – Вона рiзко вiдсунулася вiд столу. – Не розумiю, чим я можу вам 
допомогти.

– Докторе Корделл, цей убивця знае такi деталi, яких нiколи не 
розголошували. Вiн знае такi подробицi злочинiв Ендрю Капри, якi вiдомi 
лише детективам з Саванни.

– То, може, вам варто звернутися до них. До тих людей, якi знають.

– Ви одна з них, докторе Корделл.

– Якщо ви забули, то хотiлося б нагадати, що я була жертвою.

– Ви комусь розповiдали подробицi нападу?



– Тiльки полiцii Саванни.

– Ви не розказували подробиць своiм друзям?

– Нi.

– Сiм’i?

– Нi.

– Мусить бути хтось, кому ви довiрили цю таемницю.

– Я не говорю на цю тему. Я нiколи не говорю на цю тему.

Мур не зводив iз неi пiдозрiливого погляду.

– Нiколи?

Вона вiдвернулася.

– Нiколи, – прошепотiла Кетрiн.

Мiж ними повисло тривале мовчання. Тодi Мур лагiдно запитав:

– Ви коли-небудь чули iм’я Елена Ортiз?

– Нi.

– Дiана Стерлiнг?

– Нi. То це тi жiнки…

– Так. Це жертви.

Вона важко ковтнула.

– Менi невiдомi iхнi iмена.

– Ви не чули про цi убивства?

– Я намагаюся не читати трагiчних новин. Це занадто для мене. – Вона 
стомлено зiтхнула. – Розумiете, я щодня бачу в операцiйнiй стiльки 
жахливого. Ввечерi, коли повертаюся додому, я хочу спокою. Я хочу 
почуватися в безпецi. А те, що стаеться у свiтi, – всi тi звiрства… Я не 
хочу про них читати.

Мур сягнув рукою до кишенi, вийняв двi фотокартки i поклав на стiл перед 
нею.

– Ви впiзнаете котрусь iз цих жiнок?

Кетрiн вивчала iхнi обличчя. Та, що лiворуч, мала темнi очi, на ii губах 
застигла усмiшка, а вiтер ворушив ii волосся. Інша жiнка була делiкатною 
бiлявкою iз замрiяним i далеким поглядом.



– Темноволоса жiнка – Елена Ортiз, – пояснив Мур. – Бiлявка – Дiана 
Стерлiнг. Дiану вбили минулого року. Вам не знайомi iхнi обличчя?

Вона похитала головою.

– Дiана Стерлiнг жила в районi Бек-Бей, лише за милю вiд вашого дому. 
Квартира Елени Ортiз розташовуеться за два квартали вiд лiкарнi. Цiлком 
можливо, що ви iх десь бачили. Ви точно впевненi, що не впiзнаете жодну з 
них?

– Я нiколи ранiше iх не бачила. – Кетрiн простягнула фотографii Муру i 
помiтила, що в неi тремтить рука. Вiн, без сумнiву, теж помiтив це, коли 
брав фотокартки, коли торкнувся ii пальцiв. Напевне, вiн помiтив багато 
чого, на те вiн i полiцейський. Вона заглибилася у своi переживання i 
майже не звертала на нього уваги. Вiн говорив тихим i спокiйним голосом, i 
поряд з ним Кетрiн не вiдчувала жодноi загрози. І лише зараз вона 
збагнула, що вiн уважно ii розглядав, намагаючись угледiти бодай частинку 
справжньоi Кетрiн Корделл. Не успiшного хiрурга, не холодну рудоволосу 
красуню, а звичайну жiнку, що ховалася всерединi неi.

Тепер заговорила детектив Рiццолi, i, на вiдмiну вiд Мура, вона не надто 
старалася пом’якшувати своi питання. Вона прагнула отримати вiдповiдi i не 
збиралася гаяти часу на ласкавi слова.

– Коли ви переiхали сюди, докторе Корделл?

– Я покинула Саванну через мiсяць пiсля нападу, – вiдповiла Кетрiн, 
намагаючись притримуватись дiловоi манери спiлкування Рiццолi.

– Чому ви обрали Бостон?

– А чом би й нi?

– Це досить далеко вiд пiвденних штатiв.

– Моя матiр виросла у Массачусетсi, i щолiта вона привозила нас до Новоi 
Англii. У мене було таке вiдчуття… нiби я повернулася додому.

– Отже, ви тут уже два роки.

– Так.

– Чим займаетесь?

Спантеличена ii запитанням, Кетрiн насупилася.

– Працюю тут, у «Пiлгрiм», разом з доктором Фалько. У травматологiчному 
вiддiленнi.

– То, мабуть, у газетi «Глоуб» щось наплутали.

– Перепрошую?



– Кiлька тижнiв тому я читала статтю про вас. Про жiнок-хiрургiв. До речi, 
ви дуже гарно вийшли на фото. Так от, у газетi зазначено, що ви працюете в 
лiкарнi тiльки рiк.

Кетрiн трохи зачекала, а тодi спокiйно пояснила:

– Нi, все правильно. Пiсля Саванни менi знадобилося трохи часу, щоб… – 
Вона кашлянула. – Я приедналася до доктора Фалько в липнi минулого року.

– А як же ваш перший рiк у Бостонi?

– Я нiде не працювала.

– То чим же ви займалися?

– Нiчим. – Вона спромоглася лише на таку недолугу, але категоричну 
вiдповiдь. Вона не збиралася вiдкривати iм принизливу правду про свiй 
перший рiк у Бостонi. Про днi, якi розтягувалися в тижнi, коли вона 
боялася навiть вийти з квартири. Про ночi, коли вiд найменшого звуку ii 
трясло вiд панiки i страху. Про повiльне i болiсне повернення до 
зовнiшнього свiту, коли проiхатися лiфтом чи пiдiйти вночi до своеi 
автiвки вартувало iй неабиякоi смiливостi. Вона соромилася своеi 
вразливостi, вона досi соромилася, але гордiсть не дозволяла iй визнати 
це.

Кетрiн глянула на годинник.

– Мене чекають пацiенти. Менi справдi нема чого додати.

– Дозвольте ще раз уточнити деякi факти. – Рiццолi вiдкрила маленький 
записник на спiральцi. – Майже два роки тому, вночi п’ятнадцятого червня, 
у вашому будинку на вас напав лiкар Ендрю Капра. Ви знали нападника. Вiн 
був iнтерном, ви працювали з ним в однiй лiкарнi. – Вона пiдняла очi на 
Кетрiн.

– Ви вже знаете всi вiдповiдi.

– Вiн пiдмiшав вам щось, i ви знепритомнiли. Вiн роздягнув вас. Прив’язав 
до лiжка. Знущався з вас.

– Я не розумiю, до чого ви…

– Згвалтував вас. – Слова, хоча й промовленi тихо, вдарили ii сильнiше за 
ляпас.

Кетрiн нiчого не вiдповiла.

– І це не все, що вiн хотiв з вами зробити, – продовжила Рiццолi.

«Господи, нехай вона замовкне».

– Вiн збирався найжахливiшим способом покалiчити вас. Як вiн зробив це з 
чотирма iншими жiнками в Джорджii. Вiн розпанахав iх. Вiдiбрав у них те, 
що робило iх жiнками.



– Досить, – сказав Мур.

Однак Рiццолi не вгавала:

– Це могло статися i з вами, докторе Корделл.

Кетрiн похитала головою.

– Навiщо ви це кажете?

– Докторе Корделл, понад усе на свiтi я хочу спiймати цього чоловiка, i я 
подумала, що ви захочете нам допомогти. Щоб подiбне не трапилося з iншими 
жiнками.

– Але ж це не мае до мене жодного стосунку! Ендрю Капра мертвий. Уже два 
роки вiн мертвий.

– Так, я читала протокол розтину.

– Я можу вас запевнити, що вiн мертвий, – випалила Кетрiн. – Бо саме я 
пристрелила того бiсового сина.

4

Мур та Рiццолi стiкали потом у автiвцi, а з кондицiонера на них ще й 
дмухало тепле повiтря. Вони вже десять хвилин стояли в заторi, але в 
автiвцi не ставало прохолоднiше.

– Платники податкiв отримують те, на що заслуговують, – озвалась Рiццолi. 
– А це авто – купа брухту.

Мур вимкнув кондицiонер i опустив вiконне скло. Усередину ввiрвалися 
запахи розпеченого асфальту i вихлопних газiв. З нього градом котився пiт. 
Вiн не мiг збагнути, як Рiццолi могла сидiти в пiджаку. Свiй вiн скинув 
одразу, як вони вийшли з «Пiлгрiм Медiкал Сентер» i iх огорнуло спекотне 
повiтря. Вiн був переконаний, що вона мусить вiдчувати спеку, бо помiтив 
крапельки поту, що виступили над ii верхньою губою, якоi, мабуть, нiколи 
не торкалася помада. Рiццолi не була потворною, але в той час, як iншi 
жiнки робили макiяж чи вдягали прикраси, Рiццолi, здавалося, навмисне 
ховала свою вроду. Вона носила похмурi темнi костюми, що не пасували до ii 
делiкатноi фiгури, а на головi в неi незмiнно була недбала кучма 
неслухняних чорних кучерiв. Такою вона була, i всiм залишалося або 
прийняти ii такою, як вона е, або йти пiд три чорти. Мур розумiв, чому 
Рiццолi обрала цю демонстративну суворiсть – напевно, таким чином вона 
намагалася вижити в середовищi полiцейських-чоловiкiв. Адже вона, перш за 
все, боролася за свое право бути серед них.



Як i Кетрiн Корделл. Утiм, доктор Корделл обрала iншу стратегiю. Вона 
тримала дистанцiю. Пiд час iхньоi розмови у Мура з’явилося вiдчуття, нiби 
вiн дивиться на неi крiзь матове скло – такою далекою вона йому здавалася.

Саме ця ii вiдстороненiсть найбiльше дратувала Рiццолi.

– З нею щось не так, – сказала вона. – Чогось бракуе в спектрi емоцiй.

– Вона ж хiрург травматологiчного вiддiлення. Вона навчилася зберiгати 
холоднокровнiсть.

– Є холоднокровнiсть, а е лiд. Два роки тому ii прив’язали до лiжка, 
згвалтували i ледь не випотрошили. А вона так спокiйно про це говорить. Це 
мене дивуе.

Мур запинився на свiтлофорi й дивився на скупчення автiвок на перехрестi. 
З шиi пiт стiкав на спину. Йому погано думалося в спеку. При високих 
температурах вiн ставав млявим i нетямущим. Йому хотiлося, щоб лiто 
якомога швидше скiнчилося, вiн прагнув прохолоди першого зимового снiгу…

– Агов, – сказала Рiццолi. – Ви мене слухаете?

– Вона дуже стримана, – врештi озвався Мур. «Але не крижана», – подумав 
вiн, пригадуючи, як тремтiла рука Кетрiн, коли та вiддавала фотографii 
жiнок.

Уже сидячи за своiм робочим столом, вiн потягував прохолодну колу i ще раз 
перечитував статтю «Жiнки зi скальпелями», яку кiлька тижнiв тому 
надрукували в «Бостон Глоуб». У нiй iшлося про трьох бостонських жiнок-
хiрургiв, про iхнi перемоги i труднощi, про проблеми, якi трапляються в 
роботi. Фотографiя Корделл вийшла найгарнiшою. Не лише обличчя було 
привабливим, привертав увагу i ii погляд – такий гордий i прямий, нiби 
вона кидала виклик фотокамерi. Їi фото, як i стаття, лише посилювали 
враження, що ця жiнка контролювала власне життя.

Мур вiдклав статтю i замислився над тим, наскiльки помилковим може бути 
перше враження. Як легко вдаеться приховати бiль за усмiшкою, за пiднятим 
пiдборiддям.

Тодi вiн розгорнув iншу папку. Глибоко вдихнув i ще раз прочитав звiт 
полiцii Саванни стосовно справи Ендрю Капри.

Капра здiйснив свое перше вiдоме полiцii вбивство, ще коли був студентом 
медичного факультету унiверситету Еморi в Атлантi. Жертвою була Дора 
Чiкконе, двадцятидворiчна аспiрантка того ж унiверситету, чие тiло знайшли 
прив’язаним до лiжка у ii квартирi за межами студмiстечка. Пiд час розтину 
в ii кровi виявили залишки сильного транквiлiзатора рогiпнолу. У квартирi 
не зафiксували жодних ознак незаконного вторгнення.

Жертва запросила вбивцю до себе додому.

Коли Дора знепритомнiла пiд дiею транквiлiзатора, ii прив’язали до лiжка 
нейлоновою мотузкою, а рота заклеiли скотчем. Спочатку вбивця згвалтував 
ii. Тодi порiзав.



Пiд час операцii вона була ще жива.

Пiсля того, як закiнчив екзекуцiю i забрав свiй сувенiр, вбивця здiйснив 
coup de grace, глибокий порiз на шиi, злiва направо. Хоча полiцiя отримала 
ДНК убивцi з його сперми, у них не було iнших зачiпок. До того ж 
розслiдування ускладнювалося тим, що Дора Чiкконе полюбляла гучнi вечiрки, 
частенько вiдвiдувала мiсцевi бари i нерiдко приводила додому ледь 
знайомих чоловiкiв.

Тiеi ночi, коли вона померла, Дора привела додому студента-медика Ендрю 
Капру. Однак його iм’я не потрапляло в поле зору полiцii, доки не вбили 
трьох жiнок у Саваннi, за двi сотнi миль[18 - Миля – британська та 
американська мiра довжини, приблизно дорiвнюе 1,6 км.] вiд Атланти.

Нарештi задушливоi червневоi ночi убивства припинилися.

Тридцятиоднорiчна Кетрiн Корделл, головний iнтерн хiрургiчного вiддiлення 
лiкарнi «Рiверленд» у Саваннi, вельми здивувалася, коли хтось постукав у 
ii дверi. Вона вiдчинила i побачила на порозi Ендрю Капру, одного з 
пiдлеглих iй iнтернiв. Ранiше того дня у лiкарнi вона вiдшпетила його 
через помилку, якоi вiн припустився, тож зараз iнтерн прийшов, аби 
перепросити i спокутувати свою провину. Чи мiг би вiн зайти i поговорити 
про це?

За пивом вони обговорили роботу Капри в iнтернатурi. Усi його помилки, 
пацiентiв, яким вiн мiг нашкодити через свое недбальство. Вона не 
пом’якшувала правди, казала так, як е: вiн погано виконував свою роботу, i 
йому не дозволять закiнчити хiрургiчну iнтернатуру. Якоiсь митi Кетрiн 
вийшла з кiмнати до туалету, а тодi повернулася, щоб допити пиво i 
продовжити розмову.

Коли вона прийшла до тями, ii, голу, нейлоновою мотузкою вже прив’язали до 
лiжка.

У звiтi полiцii в жахливих подробицях описувалося те страхiття, яке було 
далi.

Фотографii Кетрiн, якi зробили в лiкарнi, показували жiнку з переляканими 
очима, синцями i пiдпухлою щокою. Те, що Мур побачив на цих фотографiях, 
було пiдсумовано одним загальним словом: жертва.

Однак це слово аж нiяк не стосувалося сильноi жiнки, яку вiн бачив 
сьогоднi.

Зараз, перечитуючи свiдчення Корделл, вiн згадував ii голос. Слова вже не 
належали незнайомiй жертвi, то були слова жiнки зi знайомим обличчям.

«Я не знаю, як менi вдалося вивiльнити руку. Мое зап’ястя подряпане, 
мабуть, я якось витягла його з мотузки. Вибачте, але цi спогади трохи 
затуманились у моiй головi. Я лише пам’ятаю, як потягнулася до скальпеля. 
Я знала, що мушу взяти його з тацi. Мушу перерiзати мотузку, поки Ендрю не 
повернувся…



Я пригадую, як скотилася на край лiжка. Перехилилася, впала на пiдлогу i 
вдарилася головою. Тодi спробувала знайти пiстолет. Татiв пiстолет. Пiсля 
того, як убили третю жiнку, тато наполiг, щоб я тримала його при собi.

Я пам’ятаю, як запхала руку пiд лiжко. Схопила пiстолет. Пригадую, що чула 
кроки з iншоi кiмнати. Тодi… я не впевнена. Мабуть, тодi я вистрелила. 
Так, гадаю, я вистрелила. Менi сказали, що я зробила два пострiли. Певно, 
так воно й було».

* * *

Мур вiдклав звiт i замислився над останнiм реченням. Балiстична експертиза 
пiдтвердила, що обидвi кулi було випущено зi зброi, зареестрованоi на 
батька Кетрiн. Пiстолет лежав бiля лiжка. Аналiз, який зробили у лiкарнi, 
пiдтвердив наявнiсть у кровi рогiпнолу – препарату, що спричиняе амнезiю, 
тому й не дивно, що у Кетрiн були провали в пам’ятi. Лiкарi з вiддiлення 
швидкоi допомоги, куди привезли Корделл, казали, що вона плуталася у своiх 
словах, а це могло бути наслiдком або дii рогiпнолу, або можливого струсу 
мозку. Лише сильний удар головою мiг залишити iй стiльки синцiв i пiдпухлу 
щоку. Вона не пам’ятала, як i коли отримала удар.

Мур повернувся до фотографiй зi сцени злочину. На пiдлозi спальнi на спинi 
лежав мертвий Ендрю Капра. Вiн отримав двi кулi – одну в живiт, iншу в 
око, обидва пострiли було здiйснено з близькоi вiдстанi.

Вiн довго роздивлявся фотографii, вивчаючи положення тiла Капри, оглядаючи 
мiсця, куди розбризкалася кров.

Тодi взяв протокол розтину. Двiчi прочитав його.

«Щось було не так», – подумав Мур. Вiн пiдняв очi i здивувався, побачивши 
перед собою Рiццолi.

– Ви вже бачили ось це? – запитала вона.

– Що це?

– Протокол результатiв аналiзу тiеi волосини, яку знайшли бiля рани Елени 
Ортiз.

Мур пробiг очима текст, до останнього речення. А тодi сказав:

– Я й гадки не маю, що це означае.

У 1997 роцi всi вiддiли бостонськоi полiцii зiбрали пiд одним дахом 
усерединi новенького комплексу «Шредер Плаза» в метушливому кварталi 
Роксберi. Копи називали свiй новий офiс «мармуровим палацом» – весь хол 
було викладено лискучим гранiтом. «Дайте нам кiлька рокiв, щоб ми 
гарненько тут насмiтили, – i ми почуватимемося, як удома», – любили 
жартувати вони. «Шредер Плаза» не мав нiчого спiльного iз захаращеними 
полiцiйними вiддiлками, якi всi звикли бачити в телевiзiйних серiалах про 



копiв. То була гарна, сучасна i свiтла будiвля з великими вiкнами i 
скляною стелею. Вiддiл розслiдування убивств iз його килимовими покриттями 
i комп’ютерним обладнанням легко можна було сприйняти за офiс якоiсь 
великоi корпорацii. Але найбiльше у «Шредер Плаза» копам подобалося те, що 
всi вiддiли були по сусiдству.

Щоб потрапити до лабораторii, детективам з вiддiлу розслiдування злочинiв 
треба було лишень пройтися в iнший кiнець коридору до пiвденного крила.

У вiддiлi аналiзу волосся i волокон Мур та Рiццолi спостерiгали, як Ерин 
Волчко, судово-медичний експерт, перебирала всю свою колекцiю конвертiв з 
речовими доказами.

– Для аналiзу в мене була тiльки ця волосина, – сказала Ерин. – Це просто 
дивовижно, скiльки всього вона може нам розказати. Так, ось вiн. – Вона 
знайшла конверт з номером Елени Ортiз i вийняла з нього мiкропрепарат[19 - 
Мiкропрепарат – предметне скло, на якому розташовуеться об’ект для 
вивчення пiд мiкроскопом.]. – Я хочу показати вам, як вона виглядае пiд 
мiкроскопом. Цифровi данi записано в протоколi.

– Цi данi? – запитала Рiццолi, розглядаючи сторiнку з довгими стовпчиками 
кодiв.

– Саме так. Кожен код позначае окрему характеристику волосини, вiд ii 
кольору i завитка до мiкроскопiчних ознак. Волосина, яку я дослiджувала, 
мае код А01 – темний блонд. Їi завиток – В01. Вигнутий, з дiаметром 
завитка менше вiсiмдесяти. Майже, але не зовсiм пряма. Довжина стрижня 
чотири сантиметри. На жаль, ця волосина перебувае у фазi телогену, i на 
нiй немае жодноi епiтелiальноi тканини.

– Отже, у нас немае ДНК.

– Правильно. Телоген – це кiнцева стадiя росту волосся. Ця волосина випала 
сама по собi, внаслiдок природного процесу випадiння. Іншими словами, ii 
не висмикнули. Якщо б на коренi була епiтелiальна тканина, ми змогли б 
зробити аналiз ДНК. Але на цiй волосинi таких клiтин немае.

Рiццолi та Мур обмiнялися розчарованими поглядами.

– Утiм, – додала Ерин, – у нас таки е дещо збiса важливе. Це, звичайно, не 
ДНК, але й цi вiдомостi можна буде використати як доказ у судi, коли ви 
затримаете пiдозрюваного. Дуже шкода, що в нас немае для порiвняння жодноi 
волосини з тiла Дiани Стерлiнг. – Вона налаштувала окуляр мiкроскопа i 
вiдiйшла. – Гляньте.

Мiкроскоп мав два окуляри, тож Рiццолi i Мур могли розглядати об’ект 
одночасно. Зазирнувши в окуляр, Мур побачив однiсiньку волосину, покриту 
дрiбненькими вузликами.

– А що це за маленькi шишечки? – запитала Рiццолi. – Схоже на якусь 
аномалiю.

– Це не лише аномалiя, а ще й дуже рiдкiсне явище, – сказала Ерин. – Це 
вузлувата трихоклазiя, або, iншими словами, «бамбукове волосся». Гадаю, ви 



вже зрозумiли, звiдки взялася така назва. Ця волосина справдi нагадуе 
стебло бамбуку, хiба нi?

– А що означають цi шишечки? – поцiкавився Мур.

– Це локальнi дефекти волосяного волокна. Слабкi мiсця, у яких волосяний 
стрижень нiби згортаеться всередину й утворюе ось такi дрiбненькi вузлики 
i потовщення.

– Що спричинюе таку аномалiю?

– З часом вона може розвинутися вiд надмiрного впливу на волосся рiзних 
речовин. Вiд постiйного фарбування, висвiтлення i подiбних процедур. 
Однак, зважаючи на те, що ми, ймовiрно, маемо справу з чоловiком, до того 
ж я не бачу явних ознак висвiтлення чи фарбування, я схиляюся до думки, що 
причиною такого стану волосся е якесь генетичне вiдхилення.

– Наприклад?

– Примiром, синдром Незертона. Це аутосомно-рецесивне вiдхилення, що 
впливае на вироблення кератину. Кератин – це мiцний волокнистий протеiн, 
який мiститься у волоссi й нiгтях. А також у верхньому шарi нашоi шкiри.

– Якщо е генетичний дефект i кератин не виробляеться в достатнiй 
кiлькостi, це означае, що волосся стае слабким i ламким?

Ерин кивнула.

– Це може стосуватися не тiльки волосся. Люди з синдромом Незертона можуть 
також мати проблеми зi шкiрою. Висипи i лущення шкiри.

– Тобто нам потрiбен чоловiк з лупою? – запитала Рiццолi.

– Можуть бути й очевиднiшi ознаки. У деяких людей може спостерiгатися 
важка форма такого захворювання, як iхтiоз. Їхня шкiра може бути 
надзвичайно сухою i скидатися на луску крокодила.

Рiццолi засмiялася.

– То виходить, що ми шукаемо чоловiка-рептилiю! Це значно зменшуе 
кiлькiсть пiдозрюваних.

– Не зовсiм. Адже зараз лiто.

– А до чого тут це?

– Спека i висока вологiсть повiтря покращують стан сухоi шкiри. Цiеi пори 
року вiн може виглядати цiлком нормально.

Рiццолi i Мур перезирнулися, iх одночасно вразила одна й та ж думка.

«Обох жертв убили влiтку».



– Поки надворi стоятиме така спека, – зауважила Ерин, – йому, швидше за 
все, вдаватиметься не вирiзнятися серед iнших людей.

– Зараз у нас тiльки липень, – сказала Рiццолi.

Мур кивнув.

– Його сезон полювання тiльки-но розпочався.

У невiдомого пацiента з’явилося iм’я. Медсестри вiддiлення швидкоi 
допомоги знайшли бейдж iз iменем, прикрiплений до його в’язки ключiв. 
Чоловiка звали Герман Гвадовскi, i йому було шiстдесят дев’ять рокiв.

Кетрiн стояла в його палатi у вiддiленнi хiрургiчноi реанiмацii й 
прискiпливо вивчала показники монiторiв та iнших приладiв, нагромаджених 
навколо лiжка. Осцилоскоп показував нормальний серцевий ритм. Артерiальний 
тиск закрiпився на позначцi 110 на 70, а лiнiя венозного тиску пiдiймалася 
i падала, нiби гнана вiтром морська хвиля. Усi показники свiдчили про те, 
що операцiя мiстера Гвадовскi пройшла успiшно.

«Але вiн не прокидаеться», – подумала Кетрiн, посвiтивши лiхтариком спершу 
на лiву, а тодi на праву зiницю. Минуло майже вiсiм годин пiсля операцii, 
а вiн i далi залишався в глибокiй комi.

Вона випросталась i дивилася, як у такт iз роботою апарату штучноi 
вентиляцii легенiв пiдiймаеться i опускаеться його грудна клiтка. Вона 
врятувала його вiд смертельноi втрати кровi. Але що вона насправдi 
зберегла? Тiло, у якому б’еться серце, але не працюе мозок.

Вона почула, як хтось постукав по склу. Крiзь вiкно, що виходило в 
коридор, Кетрiн побачила свого партнера, доктора Пiтера Фалько. Вiн махав 
iй рукою, а на його завше веселому обличчi застиг занепокоений вираз.

Однi хiрурги схильнi показувати в операцiйнiй свiй норов. Іншi гордовито 
заходять i вдягають хiрургiчний халат так, нiби то королiвська мантiя. А 
хтось поводиться як холоднокровний механiк, для якого пацiенти – лише 
купка запчастин, якi необхiдно вiдремонтувати.

А е такi хiрурги, як Пiтер Фалько. Веселий, життерадiсний Пiтер, який 
фальшивить в операцiйнiй пiснi Елвiса, аж усiм закладае вуха, який 
органiзовуе змагання iз запуску паперових лiтачкiв i з радiстю опускаеться 
на колiна, щоб побавитися конструктором «Лего» зi своiми маленькими 
пацiентами з вiддiлення педiатрii. Вона вже звикла бачити його усмiхненим. 
А помiтивши, як вiн супиться, Кетрiн одразу вийшла до нього в коридор.

– Усе гаразд? – запитав вiн.

– Якраз закiнчую огляд.

Пiтер кинув погляд на трубки й рiзноманiтнi прилади, що обступили лiжко 
мiстера Гвадовскi.



– Я чув, що ти сьогоднi зробила неймовiрне. Врятувала його вiд страшноi 
кровотечi.

– Не впевнена, що це можна назвати порятунком. – Вона знову повернулася до 
свого пацiента. – Працюе все, крiм сiроi речовини.

Якусь мить вони мовчали, обое спостерiгали, як пiдiймаеться i опускаеться 
грудна клiтка мiстера Гвадовскi.

– Гелен казала, що сьогоднi до тебе приходили двое полiцейських, – озвався 
Пiтер. – У чому справа?

– Нiчого важливого.

– Забула сплатити штраф за неправильне паркування?

Кетрiн вимушено посмiхнулася.

– Угадав. І я сподiваюся, що ти внесеш за мене заставу.

Вони залишили вiддiлення хiрургiчноi реанiмацii i пiшли коридором. 
Довгов’язий Пiтер ступав поряд з нею своiм розмашистим кроком. Вони якраз 
пiдходили до лiфта, коли вiн запитав:

– Кетрiн, з тобою все добре?

– Чому питаеш? Я погано виглядаю?

– Чесно? – Вiн вдивлявся в ii обличчя, пильний погляд його блакитних очей 
примушував ii нiяковiти. – Ти виглядаеш так, нiби тобi не завадить келих 
вина i гарна вечеря у якомусь ресторанi. Може, хочеш приеднатися до мене?

– Спокуслива пропозицiя.

– Але?..

– Але краще я залишуся сьогоднi вдома.

Пiтер схопився за груди, наче йому завдали смертельноi рани.

– Ти знову поцiлила менi прямiсiнько в серце! Скажи, як я можу тебе 
вмовити?

Кетрiн усмiхнулася.

– Це ти вже сам думай.

– А як тобi таке? Сорока принесла на хвостi, що в суботу в тебе день 
народження. Давай я покатаю тебе на своему лiтаку.

– Не можу. У мене чергування.

– Ти можеш помiнятися з Еймсом. Я поговорю з ним.



– Не треба, Пiтере. Ти ж знаеш, що я не люблю лiтати.

– Тiльки не кажи, що в тебе фобiя.

– Просто я не люблю потрапляти в ситуацii, якi не можу контролювати.

Вiн похмуро кивнув.

– Типовий хiрург.

– Ввiчливий спосiб сказати, що я невблаганна.

– Отже, наше побачення в лiтаку вiдмiняеться? І я нiяк не зможу тебе 
переконати?

– Боюся, що нi.

Пiтер зiтхнув.

– Ну все, я вже не знаю, що казати. Я вичерпав свiй репертуар.

– Я помiтила. Ти iнколи повторюешся.

– Гелен теж так каже.

Вона здивовано глянула на нього.

– Гелен дае тобi поради, як запросити мене на побачення?

– Вона казала, що не може дивитися на цю жалюгiдну виставу, у якiй чоловiк 
б’еться головою об неприступну стiну.

Обое засмiялися, вийшли з лiфта i попрямували до своiх кабiнетiв. То був 
щирий смiх двох спiвробiтникiв, якi прекрасно розумiли, що iхня розмова – 
лише жартiвлива гра. Поки iхнi стосунки трималися на такому рiвнi, мiж 
ними не було жодних образ чи скривджених почуттiв. Невеличкий безневинний 
флiрт, який нi до чого не зобов’язував. Вiн жартома запрошував ii на 
побачення. Вона жартома вiдмовляла йому, i весь колектив смiявся разом з 
ними.

Годинник показував пiв на шосту, i бiльшiсть спiвробiтникiв уже збиралися 
йти додому. Пiтер зник за дверима свого кабiнету, Кетрiн пiшла до свого – 
щоб повiсити халат i взяти сумку. Вона повiсила халат на дверний гачок – i 
враз ii осяяла одна думка.

Вона перетнула приймальню i просунула голову до кабiнету Пiтера. Вiн 
переглядав картки пацiентiв, окуляри сповзли йому на носа. На вiдмiну вiд 
ii впорядкованого кабiнету, кабiнет Пiтера виглядав так, наче тут 
нещодавно пронiсся ураган. Смiттеве вiдро заповнювали паперовi лiтачки. На 
крiслах стосами лежали книжки i медичнi журнали. Одну стiну майже залiпили 
густi заростi фiлодендрону. Помiж тими листяними джунглями де-не-де 
проглядали Пiтеровi дипломи: iнженера аеронавтики Массачусетського 
технологiчного iнституту, доктора медицини Гарвардськоi медичноi школи.



– Пiтере? Це якесь безглузде запитання…

Вiн глянув на неi поверх своiх окулярiв.

– Тодi ти прийшла за адресою.

– Ти заходив до мого кабiнету?

– Менi зателефонувати адвокату, перш нiж вiдповiсти на твое запитання?

– Та ну. Я серйозно.

Вiн випростався й уважно подивився в ii очi.

– Нi, не заходив. А що?

– Пусте. Не переймайся. – Кетрiн обернулася, щоб вийти, i почула за спиною 
рипiння крiсла, коли Пiтер пiдвiвся. Вiн пройшов за нею до ii кабiнету.

– Чим не перейматися? – запитав вiн.

– У мене просто якась параноя, ось i все. Мене дратуе, коли моi речi не на 
своему мiсцi.

– Це ти про що?

– Мiй халат. Я завжди вiшаю його на дверях, а вiн якимось дивом опиняеться 
на картотечнiй шафi або на спинцi крiсла. Я знаю, що нi Гелен, нi iншi 
секретарi його не перевiшували. Я питала iх.

– Може, це прибиральниця?

– А ще мене страшенно дратуе те, що я нiде не можу знайти свiй стетоскоп.

– Ти досi його не знайшла?

– Менi довелося позичити iнший у старшоi медсестри.

Насупившись, Пiтер роззирнувся навколо.

– Так ось же вiн. На полицi. – Вiн пiдiйшов до книжковоi шафи, де бiля 
однiеi з книжок лежав ii згорнутий стетоскоп.

Кетрiн мовчки взяла його з Пiтерових рук i дивилася на нього так, нiби то 
був якийсь геть невiдомий iй об’ект. Чорна змiюка, що обвилася навколо ii 
руки.

– Агов, що сталося?

Вона глибоко вдихнула.

– Мабуть, я просто втомилася. – Вона поклала стетоскоп до лiвоi кишенi 
халата – туди, де завжди його залишала.



– Ти впевнена, що бiльше нiчого не сталося? Може, тебе тривожить щось iще?

– Менi вже пора додому. – Вона вийшла з кабiнету, i вiн пiшов за нею.

– Це якось пов’язано з тими полiцейськими? Послухай, якщо у тебе якiсь 
проблеми… якщо я можу чимось тобi допомогти…

– Я не потребую нiчиеi допомоги, дякую. – Їi вiдповiдь прозвучала 
холоднiше, нiж вона того хотiла, i Кетрiн одразу пожалкувала про своi 
слова. Пiтер не заслуговував на таке ставлення.

– Знаеш, я був би радий хоч iнодi чимось тобi допомогти, – тихенько додав 
вiн. – Ми ж працюемо разом. Ми партнери. Чи ти так не думаеш?

Кетрiн нiчого не вiдповiла.

Вiн розвернувся, щоб iти до свого кабiнету.

– Побачимося зранку.

– Пiтере?

– Так?

– Стосовно тих двох полiцейських. І причини, чому вони приходили до мене…

– Ти не мусиш менi розказувати.

– Нi, мушу. Ти будеш шукати якiсь пояснення, якщо я не розповiм. Вони 
приходили, щоб запитати мене про одне вбивство. У четвер уночi вбили 
жiнку. Вони думали, що я могла ii знати.

– Ти ii знала?

– Нi. Вони помилилися, от i все. – Вона зiтхнула. – Вони помилилися.

Кетрiн повернула ключ i почула, як замок iз приемним клацанням став на 
свое мiсце. Затягнула дверний ланцюжок. Ще одна лiнiя оборони вiд 
незвiданих кошмарiв, що чигають за ii стiнами. Безпечно забарикадувавшись 
у своiй квартирi, вона роззулася, поклала сумку i ключi вiд автiвки на 
тумбочку з вишневого дерева, що стояла в передпокоi, i босонiж, ступаючи 
пухнастим бiлим килимом, пiшла до вiтальнi. Завдяки дивовижнiй системi 
центрального кондицiонування у квартирi панувала приемна прохолода. 
Надворi було тридцять градусiв, а в ii квартирi температура нiколи не 
перевищувала двадцяти двох градусiв влiтку i не падала нижче двадцяти 
взимку. У життi було стiльки невизначено i непевного, що Кетрiн щосили 
намагалася дотримуватись бодай якогось порядку у визначених рамках свого 
життя. Вона обрала цей дванадцятиповерховий кондомiнiум[20 - Кондомiнiум – 
будинок, у якому квартири належать власникам як приватна власнiсть.] на 
Коммонвелс-авеню тiльки через те, що будiвля була новою i мала захищену 
пiдземну стоянку. Хоча вона й не була такою колоритною, як червонi цеглянi 
будинки iсторичноi забудови в районi Бек-Бей, але могла гарантувати своiм 



мешканцям, що тi не матимуть жодних проблем iз електрикою чи 
водопостачанням, як нерiдко бувало в старих будiвлях. Кетрiн не терпiла 
жодних непевностей. У ii квартирi була iдеальна чистота, i, за винятком 
кiлькох кольорових плям, вона надавала перевагу бiлому кольору в 
iнтер’ерi. Бiла канапа, бiлi килими, бiла плитка. Колiр чистоти. Нiким 
неторканоi, цнотливоi.

У спальнi вона роздягнулася, повiсила спiдницю, вiдклала блузку, щоб потiм 
здати ii в хiмчистку. Натягнула широкi штани i шовкову сорочку без 
рукавiв. До моменту, коли вона босонiж зайшла до кухнi, Кетрiн уже 
почувалася спокiйною, вона знову контролювала свое життя.

Ранiше того дня ii переповнювали зовсiм iншi почуття. Пiсля вiзиту 
полiцейських ii охопила тривога, i до кiнця дня вона помiчала за собою 
безглуздi помилки. То взяла не той рецепт, то написала в медичнiй картцi 
не ту дату. Дрiбницi, якi були для неi наче брижi, що збурюють поверхню, 
здавалося б, спокiйноi води, котра насправдi десь на глибинi вже вирувала. 
За останнi два роки iй майже вдалося витiснити зi своеi голови думки про 
те, що з нею сталося в Саваннi. Час вiд часу, без попередження, з’являлися 
якiсь спогади, образи, що рiзали, наче ножем, але iй завжди вдавалося 
втекти вiд них, мигцем переключити увагу на iншi думки. Та сьогоднi вона 
не змогла втекти вiд тих споминiв. Сьогоднi iй не вдалося вдати, нiби 
Саванни нiколи не було у ii життi.

Плитка на пiдлозi холодила ii ноги. Вона приготувала собi «викрутку» з 
невеликою кiлькiстю горiлки i потягувала ii, поки терла пармезан i 
нарiзала помiдори, цибулю та зелень. Вона нiчого не iла вiд самого 
снiданку, й алкоголь вливався прямiсiнько у ii кров. Вона трохи захмелiла, 
i це вiдчуття було приемним, розслаблюючим. Їi заспокоювало рiвномiрне 
постукування ножа по дерев’янiй дошцi, аромат свiжих трав i часнику. Така 
собi кулiнарна терапiя.

За вiкном ii кухнi Бостон скидався на перегрiтий казан, заповнений 
автiвками i роздратованими пасажирами, але тут, заховавшись за склом, 
Кетрiн неспiшно обсмажила на оливковiй олii помiдори, налила собi трохи 
червоного вина i поставила на плиту каструлю з водою для спагетi. З 
кондицiонера зi свистом виривалося прохолодне повiтря.

Вона поставила на стiл спагетi, салат i вино i взялася за iжу пiд музику 
Дебюссi[21 - Клод Ашиль Дебюссi – французький композитор, пiанiст, 
диригент i музичний критик.], що лунала з програвача. Незважаючи на голод 
i ретельнiсть, з якою вона готувала вечерю, iжа чомусь не мала смаку. Вона 
насилу запихала ii в себе, але iжа ставала iй в горлi, нiби вона ковтала 
щось гливке. Навiть другий келих вина не змiг звiльнити ii вiд цього 
вiдчуття. Кетрiн опустила виделку i глянула на свою недоiдену вечерю. 
Музика наростала, накривала ii розкотистими хвилями.

Вона обхопила обличчя долонями. Спершу не було чутно нi звуку. Наче ii 
горе так довго ховалося в закоркованiй пляшцi, що тепер його годi було 
звiдти випустити. Аж раптом з ii уст зiрвався стогiн, тихенький, ледь 
чутний. Вона перевела подих – i з ii горла вирвався крик, вихлюпнувся весь 
той бiль, який вона носила в собi цi два роки. Вибух емоцiй налякав ii, бо 
вона вже не могла iх стримати, вона й сама не могла збагнути, яких глибин 
сягав ii бiль, не знала, чи вiн коли-небудь зникне. Вона кричала, доки не 



охрипла, доки легенi не надiрвалися вiд натуги. Вона плакала, i 
схлипування губилися в стiнах ii герметично замкненоi квартири.

Нарештi, коли вже скiнчилися сльози, Кетрiн лягла на канапу i миттево 
поринула в глибокий змучений сон.

Вона раптово прокинулась у цiлковитiй темрявi. Серце гупало в грудях, 
сорочка промокла вiд поту. Їй причувся якийсь шум? Трiскання скла, чиiсь 
кроки? Може, саме це й вирвало ii з такого глибокого сну? Вона не смiла 
поворухнутися, боялася пропустити найменший звук чиеiсь присутностi.

У вiкнах пропливали вогнi автiвок. На мить ii вiтальня посвiтлiла, а тодi 
знову поринула в темряву. Кетрiн прислухалася до свисту повiтря, що 
вилiтало з кондицiонера, до гудiння холодильника на кухнi. Нiчого дивного. 
Нiчого такого, що могло спричинити напад такого всепоглинаючого жаху.

Вона сiла, зiбрала всю свою смiливiсть й увiмкнула лампу. Уявнi жахiття 
розчинилися в м’якому свiтлi, що заповнило кiмнату. Кетрiн пiдвелася з 
канапи i пройшлась усiма кiмнатами, вмикаючи свiтло, перевiряючи шафи. 
Мозок пiдказував iй, що нiхто не мiг проникнути до ii квартири, оснащеноi 
сучасною системою сигналiзацii, мiцними замками i щiльно зачиненими 
вiкнами. Тут вона була у безпецi. Та вона не могла заспокоiтись, доки не 
провела цю перевiрку, доки не оглянула всi темнi закутки. І лише 
пересвiдчившись, що iй нiчого не загрожуе, Кетрiн дозволила собi полегшено 
видихнути.

Годинник показував пiв на одинадцяту. Середа. «Менi потрiбно з кимось 
поговорити. Сьогоднi я не зможу впоратися з цим сама».

Вона сiла за стiл, ввiмкнула комп’ютер i дивилась, як засвiтився екран. 
Вiн був ii рятiвним колом, ii психологом – ця купа переплетених дротiв i 
шматкiв пластмаси була единим безпечним слухачем, з яким вона могла 
подiлитися своiм болем.

Вона ввела свiй нiкнейм CCORD, з’едналася з Інтернетом, поклацала мишкою, 
надрукувала кiлька слiв i перейшла на сторiнку приватного чату з нехитрою 
назвою «womanhelp»[22 - Womanhelp – можна перекласти як «жiноча допомога» 
(англ.).].

Там уже було з пiвдесятка знайомих нiкнеймiв. Безликi, незнайомi жiнки, 
усi вони тягнулися до цiеi безпечноi анонiмноi iнтернет-гаванi. Якийсь час 
Кетрiн сидiла i спостерiгала, як екраном пробiгають повiдомлення. У ii 
головi лунали зраненi голоси жiнок, яких вона нiколи не зустрiчала, хiба 
тiльки в цьому вiртуальному чатi.

LAURIE45: То що ти зробила?

VOTIVE: Я сказала йому, що не готова. Мене досi переслiдують спогади. Я 
сказала йому, що, якщо йому не байдуже до моiх почуттiв, вiн мае зачекати.



HBREAKER: Молодчина.

WINKY98: Не дозволяй йому квапити тебе.

LAURIE45: І що вiн на це сказав?

VOTIVE: Вiн сказав, що менi просто треба ЗАБУТИ ПРО ЦЕ. Нiби я якась 
занудна плаксiйка, чи щось таке.

WINKY98: Чоловiкiв теж треба гвалтувати!!!

HBREAKER: Я змогла пережити це аж через два роки.

LAURIE45: А я трохи бiльше, нiж за рiк.

WINKY98: Чоловiки тiльки й думають, що про своi члени. Весь iхнiй свiт 
крутиться навколо них. Все, чого вони прагнуть, – задовольнити цю 
ШТУКОВИНУ.

LAURIE45: Ой. Бачу тебе сьогоднi хтось не на жарт розiзлив, Wink.

WINKY98: Може, й так. Інодi менi здаеться, що Лорена Боббiт[23 - Лорена i 
Джон Боббiти – подружжя, яке стало вiдомим пiсля того, як у 1993 роцi 
жiнка у вiдповiдь на насильство з боку свого чоловiка вiдрiзала його 
статевий орган. Їх судили за звинуваченнями у взаемному насильствi й обох 
виправдали.] мала рацiю.

HBREAKER: Wink уже витягае свого ножа!

VOTIVE: Менi здаеться, вiн не захоче чекати. Я думаю, що вiн мене кине.

WINKY98: Ти варта того, щоб тебе чекали. Ти ВАРТА ТОГО!

Минуло кiлька секунд, бiльше нiхто не писав. Тодi:

LAURIE45: Привiт, CCord. Рада знову тебе бачити.

Кетрiн почала друкувати.

CCORD: Я бачу, що ми знову обговорюемо чоловiкiв.

LAURIE45: Ага. І чого це ми нiяк не можемо облишити цю набридливу тему?

VOTIVE: Тому що вони завдають нам болю.

Повисла ще одна тривала пауза. Кетрiн глибоко вдихнула i написала.



CCORD: У мене був поганий день.

LAURIE45: Розкажи, CC. Що сталося?

Кетрiн майже чула щебетання жiночих голосiв, у повiтрi витало iхне 
тихеньке, заспокiйливе шепотiння.

CCORD: Сьогоднi в мене трапився напад панiки. Я вдома, замкнена на всi 
замки, де нiхто не зможе мене скривдити, але тривога не минае.

WINKY98: Не дозволяй йому перемогти. Не дозволяй йому ув’язнити тебе у 
твоему власному домi.

CCORD: Занадто пiзно. Вiн уже ув’язнив мене. Тому що сьогоднi я збагнула 
жахливу рiч.

WINKY98: Яку?

CCORD: Зло не помирае. Нiколи. Воно лише мiняе обличчя, мiняе iмена. Те, 
що воно торкнулося нас одного разу, зовсiм не означае, що воно не 
скривдить нас ще раз. Блискавка може двiчi вдаряти в те саме мiсце.

Бiльше нiхто не писав. Їй нiхто не вiдповiв.

«Хай якими обережними ми будемо, злу вiдомо, де ми живемо, – подумала 
Кетрiн. – Воно знае, як нас знайти».

Крапля поту сповзла iй по спинi.

«Я вiдчуваю його зараз. Воно наближаеться».

«Нiна Пейтон нiкуди не ходить, нi з ким не бачиться. Вона вже кiлька 
тижнiв не була на роботi. Сьогоднi я зателефонував до ii офiсу в Бруклiнi, 
де вона працюе торговим представником, i спiвробiтниця сказала менi, що не 
знае, коли вона вийде на роботу. Вона нагадуе менi пораненого звiра, що 
сховався до своеi нори i затемна боiться навiть висунутись звiдти. Вона 
знае, що чигае на неi вночi, те зло уже торкнулося ii, i навiть зараз вона 
вiдчувае, як воно, нiби туман, просочуеться крiзь стiни ii будинку. Штори 
щiльно закритi, але тканина тонка, i я бачу, як вона ходить усерединi. 
Вона згорблена, руки схрещенi на грудях, наче ii тiло згорнулося 
всередину. Вона ходить вперед-назад, ii рухи уривчастi, механiчнi.

Вона перевiряе замки на дверях, зас?вки на вiкнах. Намагаеться 
вiдгородитися вiд темряви.



Мабуть, усерединi того невеличкого будинку страшенно спекотно. Нiч паруе, 
а крiзь ii вiкна не видно жодного кондицiонера. Вона весь вечiр була 
вдома, iз зачиненими вiкнами, хоча надворi задуха. Я уявляю, як вона 
обливаеться потом, потерпае вiд денноi спеки, яка не припиняеться навiть 
уночi, як вона прагне впустити всередину хоч трiшки свiжого повiтря, але 
боiться, що разом з повiтрям впустить щось iще.

Вона знову проходить повз вiкно. Зупиняеться. Затримуеться в озерцi 
свiтла. Раптом вона розпинае штори i простягае руку, щоб вiдчинити 
засувку. Пiдiймае вiкно. Стоiть перед ним, жадiбно ковтае свiже повiтря. 
Вона врештi-решт здалася пiд натиском спеки.

Немае нiчого приемнiшого для мисливця, нiж запах пораненоi здобичi. Я 
майже вiдчуваю, як вiн тягнеться вiд ii вiкна, запах закривавленоi жертви, 
оскверненоi плотi. Вона вдихае нiчне повiтря, а я вдихаю ii запах. Їi 
страх.

Мое серцебиття пришвидшуеться. Я запихаю руку до сумки, погладжую своi 
iнструменти. Навiть сталь теплiе пiд моiм дотиком.

Вона з ляскотом зачиняе вiкно. Кiлька глибоких ковткiв свiжого повiтря – 
це все, на що вона насмiлилась, i тепер буде й далi нидiти у своему 
маленькому задушливому будиночку.

За якийсь час я змиряюся з розчаруванням i йду геть, залишаючи ii 
знемагати у тiй перегрiтiй спальнi.

Завтра, подейкують, буде ще спекотнiше».

5

– Цей злочинець – типовий пiкерист, – сказав доктор Лоренс Цукер. – Це 
той, хто використовуе нiж для сексуального задоволення. Пiкеризм – це 
проколювання або рiзання, або будь-який iнший вид проникнення в шкiру за 
допомогою гострого предмета. Нiж – це фалiчний символ, який замiняе 
чоловiчий статевий орган. Замiсть того, щоб здiйснювати звичний статевий 
акт, наш убивця отримуе задоволення вiд того, що завдае своiм жертвам 
болю, мучить iх. Його розпалюе влада. Необмежена влада над життям i 
смертю.

Детектив Джейн Рiццолi була не з лякливих, але навiть iй ставало моторошно 
в присутностi доктора Цукера. Вiн скидався на блiдого i незграбного Джона 
Малковича[24 - Джон Малкович – американський актор, продюсер i режисер.], 
а його голос, що звучав як шепiт, можна було прийняти за жiночий. Поки вiн 
говорив, його пальцi постiйно рухалися i звивалися. Вiн не був копом. Вiн 
був кримiнальним психологом з Пiвденно-Схiдного унiверситету i 
консультував бостонську полiцiю. Рiццолi якось доводилося працювати з ним 
пiд час розслiдування одного вбивства, i вже тодi в неi були мурашки вiд 
його присутностi. І не лише через його вигляд, але й через те, як вiн 
щосили намагався проникнути в мозок убивцi, та очевидне задоволення, яке 



вiн отримував вiд оглядин того демонiчного свiту. Вiн насолоджувався цими 
мандрами. Вона майже чула те пiдсвiдоме задоволення в його голосi.

Рiццолi роззирнулася конференц-залом, оглянула чотирьох iнших детективiв, 
загадуючись про себе, чи когось iз них теж лякае цей дивакуватий психолог, 
але iй вдалося розгледiти тiльки iхню втому i кiлькаденну щетину.

Вони всi страшенно втомилися. Вона й сама вчора спала якихось чотири 
години. Сьогоднi вранцi прокинулася вдосвiта, i ii мозок одразу ж 
переключився на четверту передачу, перебираючи мiрiади картинок i голосiв. 
Справа Елени Ортiз так глибоко проникла в ii пiдсвiдомiсть, що навiть увi 
снi Рiццолi розмовляла з жертвою, нехай i про якiсь безглуздi речi. Не 
було нiяких надприродних вiдкриттiв, нiяких пiдказок з потойбiччя, лишень 
картинки, викликанi в ii уявi посмикуванням мозкових клiтин. Утiм, для 
Рiццолi тi сни все одно мали значення. Вони показували, якою важливою була 
для неi ця справа. Бути головним детективом розслiдування, яке набуло 
загального розголосу, – це можна було порiвняти з ходiнням по канату без 
страхування. Затримаеш злочинця – i всi аплодуватимуть. Оступишся – i весь 
свiт спостерiгатиме за твоiм падiнням.

А ii справа таки набула розголосу. Два днi тому першi шпальти мiсцевих 
газет ряснiли заголовком: «Хiрург знову рiже». Завдяки «Бостон Глоуб» 
iхнiй убивця отримав прiзвисько, i тепер навiть копи називали його 
Хiрургом.

На Бога, та вона була готова ступити на канат, готова пiти на ризик – або 
зiйти на п’едестал, або упасти донизу i розбити всi своi сподiвання. 
Минулого тижня, коли зайшла до квартири Елени Ортiз як головний детектив, 
вона одразу збагнула, що ця справа може зробити iй кар’еру. Вона понад усе 
прагнула показати себе.

Як швидко все помiнялося.

За день ii справа розрослася до великого розслiдування, яким тепер керував 
начальник вiддiлу лейтенант Маркетт. Справу Елени Ортiз об’еднали з 
нерозкритим убивством Дiани Стерлiнг, а команда детективiв збiльшилася до 
п’яти осiб: окрiм самого Маркетта, до неi входили Рiццолi та ii напарник 
Баррi Фрост, Мур i його кремезний напарник Джеррi Слiпер, а п’ятим 
детективом був Даррен Кроу. У iхнiй командi Рiццолi була единою жiнкою. 
Насправдi ж, вона була единою жiнкою у всьому вiддiлi розслiдування 
убивств, i деякi чоловiки нiколи не давали iй про це забути. Вона була в 
нормальних вiдносинах з Баррi Фростом, хоча iнодi ii й дратував його 
постiйний оптимiзм. Джеррi Слiпер був занадто флегматичним, аби кого-
небудь розлютити, та й його самого було не так уже й легко вивести з 
рiвноваги. А щодо Мура… вона мала визнати, що, всупереч своiй початковiй 
настороженостi, вiн таки починав iй подобатись, i вона справдi поважала 
його за спокiй та послiдовнiсть у роботi. Та найважливiше, що вiн, 
здавалося, теж ii поважав. Завжди, коли вона щось говорила, Рiццолi була 
впевнена, що Мур слухае.

А от iз п’ятим копом iхньоi команди, Дарреном Кроу, у неi були проблеми. 
Великi проблеми. Вiн сидiв за столом навпроти неi, на його засмаглому 
обличчi була вже звична ехидна посмiшка. Вона виросла з такими хлопцями, 



як вiн. Хлопцями з горою м’язiв i купою подружок. І неабияким 
самолюбством.

Вони з Кроу зневажали одне одного.

На стiл поклали стос паперiв. Рiццолi взяла копiю i побачила, що це 
психологiчний портрет убивцi, який щойно склав доктор Цукер.

– Знаю, дехто з вас вважае, що моi висновки взятi з неба, – сказав 
Цукер. – Отож дозвольте пояснити моi мiркування. Про нашого злочинця ми 
знаемо таке. Вiн проникае до помешкань своiх жертв крiзь вiдчинене вiкно. 
Вiн робить це пiзно вночi, десь мiж дванадцятою i другою. Вiн зненацька 
нападае на жертву в лiжку. Одразу ж присипляе ii хлороформом. Роздягае. 
Знерухомлюе, прив’язуючи руки i ноги скотчем до лiжка. Закрiплюе тiло, 
прив’язуючи до лiжка ще й стегна i талiю. Тодi заклеюе iй рота. Цiлковитий 
контроль – ось чого вiн досягае. Коли за якийсь час жертва опритомнюе, 
вона не може рухатись, не може кричати. Їi нiби паралiзовано, але в той же 
час вона при тямi i добре розумiе, що з нею станеться. А те, що стаеться 
потiм, без сумнiву можна назвати найстрашнiшим у життi кошмаром. – Голос 
Цукера став монотонним.

Що жахливiшими ставали деталi, то тихiшим робився його голос, i всi 
нахилялися вперед, щоб розчути слова.

– Убивця починае рiзати, – продовжив Цукер. – Як свiдчить протокол 
розтину, вiн не поспiшае. Вiн дуже ретельний. Вiн розрiзае нижню частину 
живота, шар за шаром. Спершу шкiру, тодi пiдшкiрний жир, фасцiю i м’язи. 
Для контролю кровотечi вiн використовуе хiрургiчний шов. Вiн знаходить i 
вирiзае тiльки потрiбний йому орган. Бiльше нiчого. А потрiбна йому матка.

Цукер оглянув детективiв за столом, вiдзначаючи iхню реакцiю. Його погляд 
зупинився на Рiццолi, единiй людинi в цiй кiмнатi, у кого був той орган, 
про який вiн говорив. А вона втупилась у нього, обурена, що вiн витрiщився 
на неi лише через ii стать.

– Що цi вiдомостi розказують нам про вбивцю, детективе Рiццолi?

– Вiн ненавидить жiнок, – сказала вона. – Вiн вирiзае те едине, що робить 
iх жiнками.

Цукер кивнув, i вона здригнулася вiд його посмiшки.

– Саме це Джек-Рiзник зробив iз Еннi Чепмен. Забираючи матку, вiн 
позбавляе жiнку ii природи. Забирае ii силу. Йому не потрiбнi прикраси чи 
грошi. Йому потрiбна одна-едина рiч, i, забравши свiй сувенiр, вiн може 
переходити до фiнальноi сцени. Але перед тим вiн робить паузу, щоб 
отримати ще бiльше задоволення. Розтин обох жертв показуе, що на цьому 
моментi вiн зупиняеться. Можливо, минае година, а за цей час його жертва 
продовжуе повiльно стiкати кров’ю. Черевну порожнину заповнюе кров. Що вiн 
робить у цей час?

– Отримуе задоволення, – тихим голосом припустив Мур.



– Ти маеш на увазi, мастурбуе? – запитав Даррен Кроу з притаманною йому 
грубiстю.

– Нi на однiй сценi злочину не знайдено слiдiв еякуляту, – зауважила 
Рiццолi.

Кроу кинув на неi погляд з натяком «яка ж ти у нас розумниця».

– Вiдсутнiсть е-я-ку-ля-ту, – сказав вiн, навмисне iз сарказмом 
наголошуючи кожен склад, – зовсiм не виключае мастурбацii.

– Я не думаю, що вiн мастурбував, – сказав доктор Цукер. – Цей убивця не 
дозволив би собi втратити контроль над ситуацiею в чужому для нього 
середовищi. Менi здаеться, що вiн чекае, доки добереться до безпечного 
мiсця, i вже там дозволяе собi отримати сексуальне задоволення. Усi деталi 
сцени злочину чiтко вказують на контроль. Коли вiн доходить до фiнального 
акту, то виконуе його впевнено, владно. Вiн розсiкае горло жертви одним 
глибоким порiзом. А тодi здiйснюе свiй останнiй ритуал.

Цукер сягнув до свого портфелю, вийняв двi фотографii сцен злочину i 
поклав iх на стiл перед детективами. На першому знiмку була спальня Дiани 
Стерлiнг, на другому – Елени Ортiз.

– Вiн акуратно складае iхнi пiжами i кладе поряд з тiлами. Ми точно 
знаемо, що вiн складае одяг уже пiсля вбивства, бо плями вiд кровi 
виявлено на внутрiшнiх складках.

– Навiщо вiн це робить? – запитав Фрост. – Який тут символiзм?

– У цьому теж проявляеться контроль, – сказала Рiццолi.

Цукер кивнув.

– Без сумнiву. Цим ритуалом вiн демонструе свiй контроль над ситуацiею. 
Але, в той же час, цей ритуал контролюе його. Це iмпульс, якому вiн не 
може протистояти.

– А що, якби хтось завадив йому зробити це? – запитав Фрост. – Примiром, 
якби хтось налякав його i вiн не встиг закiнчити ритуал?

– Це б його роздратувало i розлютило. І може, навiть змусило б негайно 
розпочати пошуки новоi жертви. Але поки що йому завжди вдавалося закiнчити 
ритуал. І кожне вбивство приносило йому достатньо задоволення, якого 
вистачало на довгий час. – Цукер оглянув присутнiх. – Це найгiрший тип 
злочинцiв з усiх, iз ким нам доводилося мати справу. Вiн прочекав цiлий 
рiк до наступного убивства – це надзвичайно рiдкiсне явище. Це означае, що 
вiн може мiсяцями жити без своiх полювань. Ми можемо щосили розшукувати 
його, а вiн тим часом терпляче вичiкуватиме свою наступну жертву. Вiн дуже 
обережний. Органiзований. Залишае небагато зачiпок, якщо взагалi iх 
залишае. – Вiн глянув на Мура, очiкуючи пiдтвердження своiх слiв.

– Нi на однiй зi сцен злочину ми не виявили вiдбиткiв пальцiв чи 
матерiалiв для проведення аналiзу ДНК, – озвався Мур. – Усе, що ми 



знайшли, – одну волосину в ранi Ортiз. І кiлька темних волокон полiестеру 
на вiконнiй рамi.

– Наскiльки я зрозумiв, свiдкiв теж немае.

– У справi Стерлiнг ми опитали тисячу триста людей. У справi Ортiз на 
сьогоднi опитано сто вiсiмдесят осiб. Нiхто не бачив убивцю. Нiхто не 
помiчав, аби хтось стежив за жертвами.

– Але в нас було три зiзнання, – додав Кроу. – Невiдомi з вулицi самi 
прийшли до вiддiлку. Ми вислухали iхнi свiдчення i послали куди подалi. – 
Вiн засмiявся. – Психи.

– Наш убивця не божевiльний, – зауважив Цукер. – Припускаю, що вiн 
здаеться цiлком нормальним. Я думаю, що це бiлий чоловiк, близько тридцяти 
чи трохи за тридцять. Доглянутий, з середнiм рiвнем iнтелекту. 
Найiмовiрнiше, мае гарну освiту, можливо, закiнчив коледж або навiть 
унiверситет. Двi сцени злочину лежать за милю одна вiд одноi, а вбивства 
було здiйснено в той час, коли на вулицях уже немае громадського 
транспорту. А це означае, що вiн мае авто. Його автiвка чиста i в гарному 
станi. Швидше за все, у нього не було жодних психiчних розладiв у 
минулому, хiба що якiсь проблеми з полiцiею у пiдлiтковому вiцi, скажiмо, 
за крадiжку чи пiдглядання. Якщо вiн працюе, то на такiй роботi, яка 
вимагае розуму i ретельностi. Ми знаемо, що вiн плануе своi дii – це 
пояснюеться тим фактом, що вiн мае при собi iнструменти: скальпель, шовний 
матерiал, скотч, хлороформ. А також якийсь контейнер для транспортування 
свого «сувенiра». Це може бути навiть пластиковий пакет на застiбцi. Вiн 
працюе в галузi, що вимагае уваги до деталей. Оскiльки у нього, без 
сумнiву, е знання анатомii, а також певнi хiрургiчнi навички, iмовiрно, що 
ми маемо справу з медиком.

Рiццолi та Мур перезирнулися, обое враженi тiею ж думкою: у Бостонi чи не 
найбiльше лiкарiв на душу населення, нiж у будь-якому iншому мiстi.

– Вiн розумний, – продовжив Цукер, – а отже, знае, що ми будемо вести 
спостереження за мiсцями злочинiв. І вiн чинитиме опiр бажанню 
повернутися. Але це бажання е, тому варто й далi вести спостереження за 
квартирою Ортiз, принаймнi найближчим часом. А ще вiн доволi обережний у 
тому планi, що не обирае жертв, якi мешкають з ним в одному районi. Його 
радше можна назвати «мандрiвником», а не «мародером». Вiн полюе за межами 
свого району. Поки ми не отримаемо бiльше вiдомостей, я, на жаль, не зможу 
визначити навiть приблизних географiчних координат його перебування. Я не 
можу вказати, на якi саме частини мiста вам потрiбно звернути увагу.

– Яка кiлькiсть даних вам потрiбна? – запитала Рiццолi.

– Як мiнiмум п’ять локацiй.

– Тобто, вам потрiбно п’ять убивств?

– Програма з визначення географiчних координат перебування злочинцiв, якою 
я користуюся, потребуе не менше п’яти локацiй, щоб видати бодай якусь 
ймовiрну iнформацiю. Я опрацьовував програмою i чотири локацii, й iнколи 
можна отримати точний результат навiть за таких умов, однак це бувае вкрай 



рiдко. Нам треба бiльше вiдомостей про його пересування. Про мiсця, у яких 
вiн полюе, куди його тягне. Кожен убивця здiйснюе злочини в рамках своеi 
зони комфорту. Вони полюють, як м’ясоiднi тварини. У них е своя територiя, 
своi «рибнi мiсця», де вони шукають здобич. – Цукер оглянув детективiв за 
столом, iхнi зовсiм не враженi обличчя. – У нас недостатньо iнформацii про 
цього убивцю, ще зарано робити якiсь висновки. Тому варто зосередитися на 
його жертвах. Ким вони були, чому вiн обрав саме iх.

Цукер знову потягнувся до свого портфеля i вийняв двi папки – одну з 
написом «Стерлiнг», iншу з написом «Ортiз». Дiстав з десяток фотографiй i 
розклав iх на столi. На знiмках були зображенi обидвi жiнки ще за життя, 
серед них траплялися i дитячi фотографii.

– Деякi з цих фотографiй ви ранiше не бачили. Я попросив iх у родичiв 
жiнок, щоб ми могли ознайомитись iз iхнiм життям. Роздивiться iхнi 
обличчя. Спробуйте здогадатися, якими людьми вони були. Чому вбивця обрав 
саме iх? Де вiн мiг iх бачити? Що в них було такого, що привернуло його 
увагу? Смiх? Усмiшка? А може, те, як вони ходили?

Вiн почав читати з роздрукiвки.

– Дiана Стерлiнг, тридцять рокiв. Блондинка, блакитнi очi. Зрiст п’ять 
футiв[25 - Фут – британська й американська мiра довжини, приблизно 
дорiвнюе 30 см.] сiм дюймiв[26 - Дюйм – британська й американська мiра 
довжини, приблизно дорiвнюе 2,5 см.], вага сто двадцять п’ять фунтiв[27 - 
Фунт – британська й американська одиниця вимiру ваги, приблизно дорiвнюе 
450 г.]. Професiя: туристичний агент. Мiсце роботи: вулиця Ньюберi. Мiсце 
проживання: вулиця Мальборо в районi Бек-Бей. Випускниця коледжу Смiт. 
Обое ii батькiв адвокати, якi мешкають в Коннектикутi в будинку вартiстю 
два мiльйони доларiв. Хлопцi: на час смертi нi з ким не перебувала в 
стосунках.

Вiн вiдклав аркуш i взяв iнший.

– Елена Ортiз, двадцять два роки. Латиноамериканка. Чорне волосся, карi 
очi. Зрiст п’ять футiв два дюйми, вага сто чотири фунти. Професiя: 
продавець у сiмейнiй квiтковiй крамницi в Пiвденному районi. Мiсце 
проживання: квартира в Пiвденному районi. Освiта: закiнчила середню школу. 
Все життя прожила у Бостонi. Хлопцi: на час смертi нi з ким не перебувала 
в стосунках.

Цукер пiдняв голову.

– Двi жiнки, що жили в одному мiстi, але крутилися в зовсiм рiзних свiтах. 
Робили покупки в рiзних крамницях, iли в рiзних ресторанах, не мали 
спiльних друзiв. Як наш убивця натрапив на них? Де вiн знайшов iх? Вони не 
лише рiзняться мiж собою, вони вiдрiзняються вiд типових жертв 
сексуального насильства. Бiльшiсть злочинцiв нападають на вразливих членiв 
суспiльства. Повiй або тих, хто полюбляе iздити автостопом. Як i м’ясоiднi 
хижаки, вони нападають на тих, хто загубився десь у самому хвостi отари. 
То чому вiн обрав саме цих двох жiнок? – Цукер похитав головою. – Я не 
знаю.



Рiццолi глянула на фотографii, розкиданi на столi, i ii увагу привернуло 
зображення Дiани Стерлiнг. Дiвчина зi слiпучою усмiшкою, новоспечена 
випускниця коледжу Смiт у мантii й академiчнiй шапочцi. «Золота» дiвчинка. 
«Цiкаво, як це, бути „золотою“ дiвчинкою», – подумала Рiццолi. Вона й 
гадки не мала. Молодша сестра двох сильних i вродливих братiв, вона завжди 
вiдчувала iхне презирство i постiйно боролася за свое право належати до 
iхньоi компанii. А от Дiана Стерлiнг з ii аристократичними вилицями i 
лебединою шиею, звiсно, не могла знати, як це, коли завжди вiдштовхують, 
коли не приймають до свого кола. Їй, безперечно, нiколи не доводилося 
вiдчувати чужоi байдужостi.

Погляд Рiццолi затримався на золотому кулонi, що висiв на шиi Стерлiнг. 
Вона взяла фотографiю i придивилася. Вiдчуваючи, як дедалi швидше б’еться 
серце, вона оглянула присутнiх, аби перевiрити, чи хтось iз копiв 
запримiтив те, що побачила вона, але жоден з них не дивився на знiмки чи 
на неi. Усi звернули погляди на доктора Цукера.

Вiн розгорнув карту Бостона. Серед павутини мiських вулиць видiлялися двi 
заштрихованi зони. Одна позначала Бек-Бей, iнша – Пiвденний район.

– Це вiдомi нам мiсця дiяльностi обох жертв. Райони, у яких вони мешкали i 
працювали. Усi ми схильнi займатися нашими щоденними справами в знайомих 
нам мiсцевостях. У нас, кримiнальних психологiв, навiть побутуе приказка: 
«Куди ми йдемо, залежить вiд того, що ми знаемо, а те, що ми знаемо, 
залежить вiд того, куди ми йдемо». Це стосуеться i жертв, i злочинцiв. На 
цiй картi ви можете бачити два окремi свiти, у яких iснували цi жiнки. 
Вони не накладаються один на одного. Немае жодноi точки, у якiй би 
перетиналися iхнi життя. І саме це найбiльше збивае мене з пантелику. Адже 
це i е ключем до розгадки нашоi справи. Який зв’язок мiж Стерлiнг та 
Ортiз?

Рiццолi знову глянула на фото. На золотий кулон, що висiв на шиi Дiани. «Я 
можу помилятися. Я не можу робити припущень, доки не буду цiлком упевнена, 
бо тодi Даррен Кроу отримае ще один привiд насмiхатися з мене».

– Вам вiдомо, що в цiй справi е ще одне вiдгалуження? – запитав Мур. – 
Лiкар Кетрiн Корделл.

Цукер кивнув.

– Жертва, яка вижила пiсля нападу в Саваннi.

– Деякi подробицi про манеру вбивства Ендрю Капри нiколи не повiдомляли 
громадськостi. Примiром, використання ним хiрургiчних швiв. Складання 
пiжами своеi жертви. А наш убивця вiдтворюе всi цi деталi.

– Убивцi iнодi спiлкуються мiж собою. Це у них таке збочене братерство.

– Але Капра вже два роки як мертвий. Вiн не може нi з ким спiлкуватися.

– А може, вiн ще за життя розказував нашому убивцi всi страхiтливi 
подробицi своiх злочинiв. Я сподiваюся, що все було саме так. Тому що iншi 
варiанти виглядають значно гiрше.



– Або наш убивця мав доступ до бази даних полiцii Саванни, – сказав Мур.

Раптом запала тиша. Рiццолi не змогла втриматись i обвела поглядом своiх 
колег – усi вони були чоловiками. Вона подумала про тип чоловiкiв, яких 
притягуе робота в полiцii. Такий чоловiк любить силу i владу, зброю i 
посвiдчення, яке дае йому повноваження. Можливiсть контролювати iнших. 
«Саме те, чого прагне наш убивця».

Коли нарада закiнчилася, Рiццолi зачекала, поки iншi детективи вийдуть, i 
пiдiйшла до доктора Цукера.

– Можна взяти цю фотографiю? – запитала вона.

– Чи можу я поцiкавитись, навiщо?

– Маю деякi пiдозри.

Цукер показав iй свою моторошну посмiшку в стилi Джона Малковича.

– Не хочете подiлитися?

– Я нi з ким не дiлюся своiми пiдозрами.

– Погана прикмета?

– Захищаю свою територiю.

– Але ж у нас командне розслiдування.

– Дуже цiкава рiч, це командне розслiдування. Щоразу, коли я дiлюся своiми 
пiдозрами, хтось iнший iх привласнюе й отримуе всю славу. – З фотографiею 
в руцi вона вийшла за дверi й одразу пошкодувала про своi останнi слова. 
Але ж ii цiлими днями дратували колеги-чоловiки, насмiшки й ущипливi слова 
доповнювали загальну картину iхньоi неприязнi. Останньою краплею стало 
опитування сусiдки Елени Ортiз, яке вона проводила разом з Дарреном Кроу. 
Вiн постiйно перебивав ii, щоб поставити своi запитання. Коли вона 
виштовхала його за дверi i зробила зауваження стосовно поведiнки, Кроу 
вiдповiв iй типовою чоловiчою образою:

– Я так бачу, настали «цi днi».

Е нi, вона не збиралася розказувати всiм про своi пiдозри. Якщо вони 
виявляться хибними, то нiхто не буде з неi смiятися. А якщо виправдаються, 
вона заслужено отримае свое визнання.

Вона повернулася на робоче мiсце i сiла за стiл, щоб уважнiше роздивитися 
випускне фото Дiани Стерлiнг. Шукаючи збiльшувальне скло, вона раптом 
зачепилась поглядом за пляшку мiнеральноi води, яка завжди стояла на ii 
столi, i закипiла вiд лютi, коли побачила, що було всерединi.

«Не реагуй, – сказала про себе Рiццолi. – Не показуй, що це тебе 
зачепило».



Проiгнорувавши пляшку з водою i той огидний предмет, який плавав 
усерединi, вона розглядала в збiльшувальне скло шию Дiани Стерлiнг. У 
примiщеннi було навдивовижу тихо. Вона майже вiдчувала на собi погляд 
Даррена Кроу, який тiльки й чекав, коли вона вибухне.

«Не дочекаешся, падлюко. Цього разу я триматиму себе в руках».

Вона зосередилася на кулонi Дiани. Рiццолi ледь не оминула його, бо спершу 
ii увагу привернуло обличчя жiнки, цi ii неперевершенi вилицi й витончено 
вигнутi брови. А зараз вона розглядала два пiдвiски на тоненькому 
ланцюжку. Одна з них мала форму замка, iнша – невеличкого ключа. «Ключ до 
серця», – подумала Рiццолi.

Вона переглянула папери, що лежали на столi, i знайшла серед них 
фотографii зi сцени злочину у квартирi Елени Отрiз. З допомогою 
збiльшувального скла вона оглянула тiло жертви. Пiд шаром засохлоi на шиi 
кровi iй вдалося розгледiти золотий ланцюжок. Обриси пiдвiсок були 
нечiткi.

Вона взяла телефон i набрала номер кабiнету патологоанатома.

– Доктора Тiрнi не буде до кiнця дня, – сказала його секретарка. – Чим я 
можу вам допомогти?

– Я щодо розтину, який вiн проводив минулоi п’ятницi. Елена Ортiз.

– Так?

– Коли ii привезли до моргу, жертва мала на шиi якусь прикрасу. Вона досi 
у вас?

– Хвилиночку, зараз перевiрю.

Рiццолi чекала, постукуючи олiвцем по столi. Пляшка води була прямiсiнько 
перед очима, але вона щосили намагалась ii не помiчати. Їi лють 
поступилася мiсцем запалу, азарту мисливця.

– Детективе Рiццолi?

– Я тут.

– Особистi речi забрали ii родичi. Пару золотих сережок, кулон на ланцюжку 
i перстень.

– Хто розписався за отримання?

– Анна Гарсiя, сестра жертви.

– Дякую. – Рiццолi поклала слухавку i глянула на свiй годинник. Анна 
Гарсiя жила аж у Денверi, а це означало, що доведеться iхати до неi в 
годину пiк…

– Ви не знаете, де Фрост? – запитав Мур.



Рiццолi пiдняла голову, заскочена зненацька його появою бiля свого столу.

– Нi, не знаю.

– Його не було в офiсi?

– Я не тримаю хлопця на повiдку.

Обое якийсь час мовчали. Тодi вiн запитав:

– Що це таке?

– Фотографii зi сцени злочину у квартирi Ортiз.

– Нi, ця штука у вашiй пляшцi.

Вона знову глянула на нього i побачила, що вiн насупився.

– А на що воно схоже? Це чортiв тампон. У когось iз присутнiх ексклюзивне 
почуття гумору. – Вона подивилася прямiсiнько на Даррена Кроу, який 
засмiявся в кулак i вiдвернувся.

– Я подбаю про це, – сказав Мур i взяв пляшку.

– Агов! Агов! – вигукнула Рiццолi. – Чорт забирай, Мур. Нiчого не чiпайте!

Вiн зайшов до кабiнету лейтенанта Маркетта. Крiзь скляну перегородку вона 
бачила, як Мур поставив на його стiл пляшку з тампоном. Маркетт повернувся 
i глянув у бiк Рiццолi.

«Знову те саме. Тепер вони скажуть, що це стерво не розумiе жартiв».

Вона схопила свою сумку, згребла фотографii й вийшла з офiсу.

Вона вже дiйшла до лiфта, коли ii гукнув Мур:

– Рiццолi?

– Заради Бога, не треба за мене заступатися! – гаркнула вона.

– Але ж ви нiчого не робили. Просто сидiли з тою… з тою штукою на столi.

– Тампон. Невже так важко сказати це вголос?

– Чому ви сердитесь на мене? Я намагаюся вас захистити.

– Послухайте, Святий Томасе, так завжди з жiнками в цьому великому свiтi. 
Я пишу скаргу, а потiм мене за це ще й вичитують. У мою особову справу 
заносять догану. «Не ладнае в чоловiчому колективi». Якщо я знову 
пожалiюся – кiнець моiй репутацii. Скиглiйка Рiццолi. Слабачка Рiццолi.

– Якщо не пожалiетесь, вважайте, що вони перемогли вас.



– Я вже пробувала. Не спрацювало. Тому, будь ласка, бiльше не треба 
заступатися за мене, домовились? – Вона закинула ремiнець сумки на плече i 
зайшла до лiфта.

Тiеi митi, коли дверi лiфта стулилися, Рiццолi захотiлося забрати своi 
слова назад. Мур не заслуговував на ii докори. Вiн завжди був ввiчливим, 
завжди тримався джентльменом, а вона в поривi лютi кинула прiзвиськом, 
яким його нарекли у вiддiлi, прямiсiнько йому в обличчя. Святий Томас. 
Коп, який нiколи не переходив межi, нiколи не лаявся, завжди тримав себе в 
руках.

А ще були трагiчнi обставини його особистого життя. Два роки тому у його 
дружини Мерi стався внутрiшньомозковий крововилив. Пiвроку вона перебувала 
в комi, але Мур до останнього дня не опускав рук i все сподiвався, що вона 
одужае. Навiть зараз, коли минуло вже пiвтора року пiсля ii смертi, вiн, 
здавалося, досi iз цим не змирився. Вiн досi носив обручку, на його столi 
досi стояла ii фотографiя. Рiццолi бачила, як розпадалися шлюби стiлькох 
полiцейських, як на столах ii колег фотографii жiнок змiнювали одна одну. 
А на столi Мура завжди була фотографiя Мерi, на ii обличчi навiки застигла 
усмiшка.

Святий Томас? Рiццолi скептично похитала головою. Якщо в цьому свiтi i 
були справжнi святi, то аж нiяк не серед копiв.

Один хотiв, щоб вiн жив, iнша хотiла, щоб вiн помер, i обое навперебiй 
запевняли, що люблять його бiльше. Син i донька Германа Гвадовскi стояли 
по обидва боки батькового лiжка i дивилися одне на одного, жоден з них не 
бажав поступатися.

– Це ж не ти доглядав тата, – сказала Мерилiн. – Я готувала йому. 
Прибирала в його будинку. Щомiсяця возила його до лiкаря. Коли ти востанне 
вiдвiдував його? У тебе завжди була купа важливiших справ.

– Я живу в Лос-Анджелесi, якщо ти забула, – гаркнув Іван. – У мене там 
бiзнес.

– Ти мiг би приiхати, бодай раз на рiк. Невже це було так важко?

– Я приiхав, як бачиш.

– А, так, Мiстер Дiловитiсть спустився до нас, щоб усiх врятувати. Ранiше 
тобi було не до таких дрiбниць. А зараз ти заявився i чогось тут вимагаеш.

– Я не можу повiрити, що ти готова ось так просто його вiдпустити.

– Я не хочу, щоб вiн страждав.

– А може, ти хочеш, щоб вiн припинив спустошувати твiй банкiвський 
рахунок?

Усi м’язи на обличчi Мерилiн напружились.



– Ти справжнiй мерзотник.

Кетрiн бiльше не могла цього слухати i втрутилася в iхню суперечку:

– Це не мiсце для таких розмов. Будь ласка, обое покиньте палату.

Якусь мить брат iз сестрою в сповненiй ворожостi тишi мiряли одне одного 
поглядами i вичiкували, так, нiби той, хто вийде першим, автоматично 
зазнае поразки. Тодi Іван пiшов до дверей – загрозлива постать у дорогому 
костюмi. Його сестра, Мерилiн, що мала вигляд втомленоi хатньоi господинi 
з передмiстя, якою вона й була, стисла батькову руку i вийшла за братом.

У коридорi Кетрiн розказала iм усi невтiшнi новини.

– Ваш батько перебувае в комi з часу нещасного випадку. У нього 
вiдмовляють нирки. Через тривалий дiабет робота нирок погiршилась, а 
травма лише ускладнила ситуацiю.

– А скiльки шкоди йому завдала операцiя? – запитав Іван. – Ваша анестезiя?

Кетрiн уже закипала, але стрималась i спокiйно вiдповiла:

– До нас його доправили без тями. Анестезiя тут нi до чого. А от 
пошкодження тканин спричинюе додаткове навантаження на нирки, а нирки 
вашого батька й без того вiдмовляють. До того ж йому дiагностували рак 
простати, який уже поширив метастази в кiстки. Навiть якщо вiн вийде з 
коми, ця проблема залишиться.

– Ви хочете, щоб ми вiдмовилися вiд подальшого лiкування, так? – запитав 
Іван.

– Я просто хочу, щоб ви ще раз подумали про його стан. Тодi, якщо його 
серце зупиниться, ми не будемо його реанiмувати. Ми дамо йому можливiсть 
спокiйно вiдiйти.

– Ви хочете сказати – дозволимо йому померти.

– Так.

Іван пирхнув.

– Я вам розкажу дещо про мого батька. Вiн нiколи не здавався. І я не буду.

– Заради Бога, Іване, тут не йдеться про те, хто виграе, а хто програе! – 
крикнула Мерилiн. – Тут iдеться про те, коли вiдпустити його.

– А ти так квапишся зробити це, чи я помиляюся? – вiдповiв вiн, 
повертаючись до сестри. – Першi ознаки труднощiв – i маленька Мерилiн 
бiжить до тата, який усе вирiшить за неi. А знаеш, вiн нiколи не вирiшував 
моiх проблем.

В очах Мерилiн забринiли сльози.



– Справа не в татовi, правда ж? Ти поводишся так тiльки через те, що хочеш 
мене перемогти.

– Нi, я лише хочу дати йому шанс поборотися за власне життя. – Іван глянув 
на Кетрiн. – Я хочу, щоб ви зробили для мого батька все можливе. 
Сподiваюся, ви зрозумiли мене.

Мерилiн втирала сльози i дивилася, як ii брат iшов геть.

– Як вiн може казати, що любить його, якщо нiколи його не вiдвiдував? – 
Вона повернулася до Кетрiн. – Я не хочу, щоб мого тата реанiмували. Можете 
записати це до його картки?

Перед Кетрiн постала етична дилема, якоi боялися всi лiкарi. Хоча вона й 
була на боцi Мерилiн, останнi слова ii брата несли в собi чiтку погрозу.

– Я не можу змiнити процедуру, доки ви з братом не домовитесь, – вiдповiла 
вона.

– Вiн нiколи не погодиться. Ви ж чули його.

– Тодi вам доведеться ще раз з ним поговорити. Переконати його.

– Ви боiтеся, що вiн подасть на вас до суду, адже так? Саме тому ви не 
хочете мiняти процедуру.

– Я бачу, що вiн дуже розлютився.

Мерилiн сумовито кивнула.

– Ось так вiн i перемагае. Завжди так.

«Я можу зшити докупи людське тiло, – подумала Кетрiн. – Але не можу 
склеiти цю розбиту сiм’ю».

Коли за пiвгодини вона виходила з лiкарнi, ще пригадувала ту зустрiч, 
сповнену болю i ворожостi. Була п’ятниця, i на неi чекали безтурботнi 
вихiднi, однак, повертаючись додому, вона чомусь не вiдчувала втiхи. 
Надворi було спекотнiше, нiж учора, коли термометр показував за тридцять, 
i Кетрiн прагнула якомога швидше опинитися у власнiй прохолоднiй квартирi, 
сидiти зi склянкою холодного чаю i дивитися канал Discovery.

Вона зупинилася на першому перехрестi й чекала, поки спалахне зелене 
свiтло, аж раптом ii погляд привернув вказiвник iз назвою вулицi. Вулиця 
Вустер.

На тiй вулицi мешкала Елена Ортiз. Адреса жертви згадувалась у статтi 
«Бостон Глоуб», яку Кетрiн врештi-решт примусила себе прочитати.

Загорiлося зелене свiтло. Раптом, невiдь-чому, вона звернула на вулицю 
Вустер. У неi не було жодноi причини iхати туди, але щось тягнуло ii в той 
бiк. Якась нездорова потреба побачити те мiсце, куди вразив убивця, 
побачити будинок, у якому ii власнi кошмари ожили в життi iншоi жiнки. Їi 



руки спiтнiли, вона вiдчувала, як пришвидшувався пульс, коли збiльшувалися 
цифри на табличках з номерами будинкiв.

Вона зупинилася бiля будинку Елени Ортiз.

Звичайнiсiнька будiвля, нiчого такого, що кричало б про жахiття i смерть. 
Перед нею був пересiчний триповерховий будинок.

Кетрiн вийшла з автiвки i глянула на вiкна горiшнiх поверхiв. Яка квартира 
належала Еленi? Ось ця зi смугастими шторами? Чи, може, та, що захована за 
густими джунглями вазонiв? Вона пiдiйшла до парадного входу i кинула 
погляд на iмена мешканцiв. Тут було шiсть квартир. Навпроти квартири 2А 
iменi не було. Елену вже стерли, жертву викреслили зi списку живих. Нiхто 
не хотiв бачити нагадувань про смерть.

За iнформацiею «Глоуб», убивця потрапив до квартири з допомогою пожежноi 
драбини. Повернувшись на тротуар, Кетрiн помiтила металеву драбину, 
прикрiплену до бiчноi стiни будинку, яка виходила на провулок. Вона 
зробила кiлька крокiв у бiк тiнистого провулку i рiзко зупинилася. Вiдчула 
поколювання в потилицi. Озирнулася на вулицю за спиною i побачила, як 
поряд проiхала вантажiвка, недалеко вiд неi пробiгла жiнка в спортивному 
одязi. Парочка сiдала до автiвки. Жодних причин для тривоги, однак Кетрiн 
нiяк не могла втихомирити нiмий напад панiки.

Вона повернулася до автiвки, замкнула дверi й сидiла, стискаючи обома 
руками кермо, повторюючи про себе: «Усе добре. Усе добре». З кондицiонера 
виривалося прохолодне повiтря, i Кетрiн потроху заспокоiлась. Тодi 
зiтхнула i вiдкинулася на спинку крiсла.

Їi погляд знову повернувся до будинку Елени Ортiз.

І лише тодi вона помiтила автiвку, що стояла в провулку. І номерний знак 
на задньому бамперi.

POSEY5.

За мить вона вже нишпорила в своiй сумцi, намагаючись знайти вiзитку 
детектива. Тремтячими руками вона набрала номер.

Вiн вiдповiв у дiловiй манерi:

– Детектив Мур.

– Це Кетрiн Корделл, – сказала вона. – Ви приходили до мене кiлька днiв 
тому.

– Так, докторе Корделл.

– Скажiть, Елена Ортiз iздила на зеленiй «Хондi»?

– Перепрошую?

– Менi потрiбно знати, який у неi номерний знак.



– Вибачте, але я не розумiю…

– Просто скажiть його! – Їi рiзкий наказовий тон вразив Мура.

На iншому кiнцi дроту запала довга тиша.

– Зараз перевiрю, – врештi озвався вiн. Кетрiн чула далекi чоловiчi 
голоси, дзвiнки телефонiв. Тодi слухавку знову взяв Мур.

– Цей номерний знак виготовлено на замовлення, – сказав вiн. – Гадаю, вiн 
якось стосуеться сiмейноi квiтковоi крамницi.

– ПОУЗІ П’ЯТЬ, – прошепотiла вона.

Пауза.

– Так, – пiдтвердив Мур дивним тихим голосом. Стривожено.

– Коли ви говорили зi мною, кiлька днiв тому, ви питали, чи знала я Елену 
Ортiз.

– Ви сказали, що не знали.

Тремтячи, Кетрiн важко видихнула.

– Я помилилася.

6

Вона крокувала вперед-назад по приймальнi вiддiлення швидкоi допомоги, ii 
обличчя було напруженим i блiдим, а мiдне волосся за плечима скидалося на 
сплутану лев’ячу гриву. Вона глянула на Мура, що якраз заходив до 
приймальнi.

– Я мала рацiю? – запитала вона.

Вiн кивнув.

– Поузi П’ять – це ii нiкнейм, який вона використовувала в Інтернетi. Ми 
перевiрили ii комп’ютер. А тепер скажiть менi, звiдки вам це вiдомо?

Вона озирнулась метушливою приймальнею i сказала:

– Давайте пройдемо до якоiсь ординаторськоi.

Кiмнатка, у яку вона його привела, нагадувала невеличку темну печеру: без 
вiкон, а з меблiв – лише лiжко, стiлець i стiл. Та виснаженому лiкарю, 
едине бажання якого – виспатись, такоi кiмнатки було цiлком достатньо. 
Дверi за ними зачинилися, i Мур побачив, якою маленькою була ця кiмнатка 
насправдi, i навiть подумав, чи Кетрiн, бува, не почуваеться нiяково через 



цю iхню вимушену близькiсть. Обое озирнулися навколо, шукаючи, де 
присiсти. Врештi вона опустилася на лiжко, а Мур сiв на стiлець.

– Насправдi я нiколи не зустрiчала Елену, – озвалася Кетрiн. – Я навiть не 
знала, як ii звали. Розумiете, ми перебували в одному й тому ж чатi. Ви 
знаете, що таке чат?

– Це нiби живе спiлкування через комп’ютер.

– Так. Групки людей, якi одночасно перебувають у мережi, можуть 
поспiлкуватися мiж собою. Однак це приватний чат, лише для жiнок. Щоб 
потрапити туди, потрiбно знати паролi. На екранi ви бачите тiльки 
нiкнейми. Жодних справжнiх iмен, жодних облич, усi анонiми. Так ми 
почуваемось у безпецi i можемо дiлитися своiми таемницями. – Вона 
зупинилася. – Ви нiколи не спiлкувалися у чатi?

– Розмовляти iз безликими незнайомцями – гадаю, це не зовсiм мое.

– Інодi, – тихенько продовжила вона, – безликий незнайомець – едина у 
свiтi людина, з якою ви можете говорити.

У цих словах вiн почув усю глибину ii болю, але не знав, що вiдповiсти.

За якусь мить Кетрiн глибоко вдихнула i вiдвела погляд вiд Мура, 
зосередившись на своiх руках, складених на колiнах.

– Ми зустрiчаемося раз на тиждень, у середу, о дев’ятiй годинi вечора. Я 
заходжу в Інтернет, обираю сайт, вписую ПТСР, тодi womanhelp. І потрапляю 
до чату. Я спiлкуюся з iншими жiнками, друкуючи повiдомлення. Нашi слова 
з’являються на екранi, де всi можуть iх бачити.

– ПТСР? Я так розумiю, воно розшифровуеться…

– Посттравматичний стресовий розлад. Буденний медичний термiн, який описуе 
те, вiд чого потерпають учасницi чату.

– Про яку травму йдеться?

Вона пiдняла голову i глянула йому в очi.

– Згвалтування.

Здавалося, що це слово повисло мiж ними, самим своiм звучанням 
електризуючи повiтря. Одне жорстоке слово, а вiдчуття таке, нiби хтось 
ударив.

– Ви заходите до чату через Ендрю Капру, – ледь чутно сказав Мур. – Через 
те, що вiн зробив з вами.

Вона здригнулась i вiдвела погляд.

– Так, – прошепотiла Кетрiн.



Вона знову дивилася на своi руки. Мур спостерiгав за нею, а в самого 
всерединi закипала лють на того, хто зробив це з нею. Адже Капра розтерзав 
ii душу. І Мур раптом замислився над тим, якою Кетрiн була до нападу. 
Лагiднiшою, дружелюбнiшою? А може, вона завжди цуралася близьких контактiв 
iз людьми, наче квiтка, скута кригою?

Вона випросталась i продовжила:

– Саме там я i зустрiла Елену Ортiз. Звiсно, тодi я не знала ii 
справжнього iменi. Я бачила тiльки ii нiкнейм, Поузi П’ять.

– Скiльки жiнок перебувае в цьому чатi?

– По-рiзному. Деякi зникають. Час вiд часу з’являеться кiлька нових iмен. 
У будь-який вечiр нас може бути вiд трьох до десяти.

– Як ви дiзналися про цей чат?

– З брошури для жертв згвалтування. Їi роздають у всiх мiських жiночих 
консультацiях i лiкарнях.

– То виходить, що всi жiнки в чатi – з Бостона або його околиць?

– Так.

– А Поузi П’ять часто бувала в чатi?

– Час вiд часу заходила, особливо останнi два мiсяцi. Вона рiдко щось 
писала, але я бачила ii нiкнейм на екранi й знала, що вона читае нашу 
розмову.

– Вона щось казала про свое згвалтування?

– Нi. Просто була там. Ми писали iй привiти, i вона вiдповiдала на нашi 
привiтання. Але нiчого не писала про себе. Складалося враження, що вона 
боялась. Або занадто соромилася, щоб про це розказати.

– Тобто, ви не знаете напевне, чи ii згвалтували?

– Знаю.

– Звiдки?

– Еленi Ортiз надавали допомогу в цьому вiддiленнi швидкоi допомоги.

Мур здивовано витрiщився на неi.

– Ви знайшли запис про ii вiзит?

Кетрiн кивнула.

– Я подумала, що пiсля нападу вона потребувала медичноi допомоги. Це 
найближча до ii дому лiкарня. Тож я перевiрила комп’ютерний реестр. Туди 



вносять iмена всiх пацiентiв, якi потрапляють до вiддiлення. Там було i ii 
iм’я. – Вона пiдвелася. – Я покажу вам той запис.

Вiн вийшов за нею до приймальнi. Був вечiр п’ятницi, i примiщення 
заповнювали травмованi пацiенти. П’яний любитель святкувати закiнчення 
робочого тижня в барi незграбно прикладав пакет iз льодом до побитого 
обличчя. Неподалiк сидiв нетерплячий пiдлiток, який не встиг перебiгти 
дорогу на жовте свiтло. П’ятнична армiя покалiчених i закривавлених 
пацiентiв стiкалася до приймальнi. Лiкарня «Пiлгрiм Медiкал Сентер» була 
однiеi iз найзавантаженiших у Бостонi, i Мур почувався так, нiби потрапив 
у саме серце хаосу, коли пробирався помiж медсестрами, що сновигали туди-
сюди, й оминав каталки i свiжi плями кровi на пiдлозi.

Кетрiн привела його до реестратури – невеличкоi кiмнати завбiльшки з 
комiрчину, всi стiни якоi були заставленi стелажами з папками.

– Тут тимчасово зберiгаються записи про вiзити пацiентiв, – пояснила 
Кетрiн. Вона витягла папку iз позначкою «7—14 травня». – Для кожного 
пацiента, який потрапляе до вiддiлення швидкоi допомоги, створюють такий 
запис. Зазвичай це один аркуш, що мiстить примiтки лiкаря i його 
рекомендацii щодо лiкування.

– А як щодо медичноi картки?

– Якщо це одноразовий прийом, ми не заводимо пацiенту медичну картку. 
Єдинi вiдомостi про нього мiстяться в цьому записi. З часом усi записи 
перемiщують до загальнолiкарняноi реестратури, а тодi сканують i 
зберiгають на дисках. – Вона вiдкрила папку «7—14 травня». – Ось ii запис.

Мур стояв за ii спиною i зазирав через плече. Раптом його увагу вiдволiк 
запах ii волосся, тож йому довелося примусити себе зосередитись на 
читаннi. Прийом вiдбувся 9 травня о першiй годинi ночi. Угорi було 
надруковано iм’я, адресу i контактний телефон пацiента. Іншi записи було 
зроблено вiд руки. «Медичнi закарлючки», – подумав вiн, намагаючись 
розiбрати слова, проте йому вдалося прочитати тiльки перший абзац, 
написаний медсестрою:

«22-рiчна латиноамериканка стала жертвою сексуального насильства двi 
години тому. Алергiй немае, лiкiв не приймала. Кров’яний тиск 105/170, 
пульс 100, температура 37,2».

Решту записiв годi було розiбрати.

– Вам доведеться перекладати менi, – сказав Мур.

Вона повернула голову i глянула на нього, iхнi обличчя раптом опинилися 
так близько одне вiд одного, що йому перехопило подих.

– Ви не можете розiбрати слiв? – запитала Кетрiн.



– Я можу прочитати слiди вiд шин i плями вiд кровi. А от лiкарський почерк 
менi не пiд силу.

– Цей запис зробив Кен Кiмбалл. Я впiзнаю його пiдпис.

– Як на мене, це навiть не схоже на англiйську.

– Але iншим лiкарям тут усе зрозумiло. Просто треба знати скорочення i 
коди.

– Такого вчать у медичному унiверситетi?

– Еге ж, а ще секретного рукостискання й розшифровування таемних записiв.

Було якось дивно обмiнюватися жартами на таку похмуру тему, а ще дивнiше 
цi жарти звучали з уст доктора Корделл. То був перший проблиск тiеi жiнки, 
яка ховалася вiд свiту у своiй шкаралущi. Тiеi жiнки, якою вона була до 
того, як Ендрю Капра зламав ii.

– У першому абзацi йдеться про фiзичний огляд пацiента, – пояснила вона. – 
Кiмбалл використовував медичнi скорочення. ГВОНГ означае «голова, вуха, 
очi, нiс i горло». На лiвiй щоцi в неi був синець. Легенi чистi, нiяких 
шумiв i стрибкiв серцевого ритму.

– Це означае?..

– Усе в нормi.

– А лiкар не мiг просто написати: «Серце в нормi»?

– А чому копи замiсть «транспортний засiб» не кажуть просто «автiвка»?

Вiн кивнув.

– Зрозумiв.

– Живiт плоский, м’який, без органомегалii[28 - Органомегалiя – аномальне 
збiльшення внутрiшнiх органiв.]. Іншими словами…

– Усе в нормi.

– А ви схоплюете на льоту. Далi вiн описуе… огляд органiв малого таза. Тут 
е вiдхилення вiд норми. – Вона затнулась, а коли знову заговорила, ii 
голос був тихий, без найменшого натяку на попередню жартiвливiсть. Кетрiн 
перевела подих, нiби збираючи всю свою смiливiсть, щоб продовжити. – У 
пiхвi була кров. Подряпини i синцi на стегнах. Розрив пiхви свiдчить про 
те, що це був насильницький статевий акт. На цьому, пише доктор Кiмбалл, 
вiн припинив огляд.

Мур зосередився на останньому абзацi. Його вiн мiг прочитати, бо там не 
було медичних скорочень.



«Пацiентка стривожилась. Не дозволила взяти на аналiз ДНК гвалтiвника. 
Вiдмовилась вiд складання акту про згвалтування i подальшого огляду. Пiсля 
здачi аналiзу на ВІЛ та сифiлiс одягнулась i покинула лiкарню, не 
дочекавшись виклику полiцii».

– То виходить, що вона не заявляла про свое згвалтування, – сказав Мур. – 
У неi не взяли мазок з фрагментами ДНК.

Кетрiн мовчала. Вона стояла, опустивши голову, i стискала в руках папку.

– Докторе Корделл? – сказав вiн, торкаючись ii плеча. Вона здригнулася, 
нiби його дотик обпiк ii, i Мур одразу забрав свою руку. Вона глянула на 
нього, i Мур побачив лють у ii очах. Тiеi митi вона випромiнювала таку 
силу, якоi бракувало багатьом чоловiкам.

– У травнi згвалтували, а в липнi зарiзали, – мовила вона. – Який 
прекрасний свiт для жiнок, еге ж?

– Ми опитали всiх ii родичiв. Нiхто з них не згадував про згвалтування.

– Отже, вона не розказала iм.

«Скiльки жiнок мовчали про таке?» – подумав Мур. Скiльки жiнок мали такi 
болючi таемницi, що навiть не могли подiлитися ними iз тими, кого любили? 
Дивлячись на Кетрiн, вiн думав, що вона теж шукала розради в компанii 
незнайомцiв.

Вона вийняла з папки аркуша, щоб вiн мiг зробити собi копiю. Мур узяв його 
i раптом звернув увагу на iм’я лiкаря, який зробив цей запис, i його 
осяяла ще одна думка.

– Що ви можете сказати про лiкаря Кiмбалла, який оглядав Елену Ортiз? – 
запитав вiн.

– Вiн чудовий лiкар.

– Вiн зазвичай працюе в нiчну змiну?

– Так.

– Може, ви знаете, чи вiн був на чергуваннi минулого четверга?

Кiлька секунд вона зважувала значення цього запитання. А тодi здригнулася 
вiд усвiдомлення того, що вiн мав на увазi.

– Ви ж не думаете, що…

– Це звичайне запитання. Ми перевiряемо всiх, з ким жертва контактувала.

Насправдi то не було звичайне запитання, i Кетрiн розумiла це.

– Ендрю Капра був лiкарем, – тихенько зауважила вона. – Ви ж не думаете, 
що iнший лiкар…



– Ми розглядали таку можливiсть.

Вона вiдвернулася. Важко зiтхнула.

– Коли вбили тих жiнок у Саваннi, я думала, що не знаю вбивцю. Я думала, 
що знатиму, хто вiн, коли зустрiну його. Вiдчую, хто вiн. Ендрю Капра 
показав, як сильно я помилялася.

– Ось таким банальним може бути зло.

– Саме це я тодi зрозумiла. Яким звичайним на вигляд може бути зло. Як 
чоловiк, якого я бачила кожного дня, вiталася з ним, мiг усмiхатися менi у 
вiдповiдь… – І ледь чутно додала: – А тим часом вигадувати 
найрiзноманiтнiшi способи, як мене вбити.

Уже смеркалося, коли Мур повертався до автiвки, однак асфальт досi парував 
од денноi спеки. Попереду ще одна тривожна нiч. Жiнки по всьому мiсту 
спатимуть з вiдчиненими вiкнами, впускаючи всередину легенький нiчний 
вiтерець. І нiчне зло.

Вiн зупинився i повернув голову до лiкарнi. Вiн бачив яскраво-червонi 
пiдсвiченi лiтери напису «Швидка допомога», що горiли, наче смолоскип. 
Символ надiй i зцiлення.

«Це i е зона твого полювання? Мiсце, куди жiнки iдуть за зцiленням?»

З темряви з миготливими вогнями виiхала карета «швидкоi допомоги». Мур 
подумав про всiх людей, якi проходять через вiддiлення за день. Фельдшери, 
лiкарi, санiтари, прибиральники.

«І копи». Йому не хотiлося навiть розглядати таку можливiсть, але вiн не 
мiг ii вiдкидати. Професiя захисникiв порядку якимось дивним чином 
приваблюе тих, кому подобаеться полювати на людей. Зброя, посвiдчення 
полiсмена – це заманливi символи влади. А що може бути бiльшим за контроль 
над людьми, за право мучити i вбивати? Для такого мисливця весь свiт стае 
неосяжною долиною, що кишить здобиччю.

Усе, що йому залишаеться, – обрати.

Дiти були повсюди. Рiццолi стояла посеред кухнi, що пахла кислим молоком i 
дитячою присипкою, й чекала, поки Анна Гарсiя повитирае пiдлогу, заляпану 
яблучним соком. Один малюк повис в Анни на нозi. Інший витягав з кухонноi 
тумбочки кришки i траскав ними, нiби музичними тарiлками[29 - Музичнi 
тарiлки – ударний музичний iнструмент, що являе собою два диски, викуванi 
зi спецiального сплаву мiдi, латунi i бронзи.]. На дитячому стiльцi сидiло 
немовля i сяяло усмiшкою на замурзаному вiд протертого шпинату обличчi. А 
ще одна дитина з явними ознаками дерматиту повзала по пiдлозi, вишукуючи, 
що б такого забороненого запхати до свого маленького жадiбного ротика. 
Рiццолi не любила дiтей, тому почувалася вельми незатишно поряд з ними. Як 



Індiана Джонс[30 - Доктор Генрi «Індiана» Джонс-молодший – вигаданий 
персонаж, герой серii пригодницьких фiльмiв, книг та комп’ютерних iгор. 
Однiею з вiдмiнних рис персонажа була патологiчна вiдраза до змiй.] у ямi 
зi змiями.

– Не всi дiти моi, – квапливо пояснила Анна, продираючись до умивальника, 
а малюк не вiдпускав ii ногу i висiв на нiй, як прикуте ланцюгом ядро. 
Жiнка викрутила брудну губку i помила руки. – Мiй тiльки цей. – Вона 
вказала на дитину, що вчепилася за ii ногу. – Той з кришками i той, що на 
стiльцi, – дiти моеi сестри Луп. А по пiдлозi повзае малюк моеi кузини. 
Оскiльки я й так сиджу вдома зi своiм, то подумала, що можу приглянути ще 
за кiлькома.

«Еге ж, божевiльна iдея», – подумала Рiццолi. Але, хоч як дивно, Анна 
зовсiм не виглядала нещасною. Здавалося, що вона геть не помiчала живе 
ядро, яке повисло на ii нозi, i брязкiт кришок та каструль, що грюкалися 
об пiдлогу. У ситуацii, яка б спричинила в Рiццолi нервовий зрив, Анна 
залишалася спокiйною i виглядала цiлком задоволеною, нiби була саме там, 
де й хотiла бути. Рiццолi подумала про те, чи Елена Ортiз, якби була жива, 
теж обрала б таке життя. Любляча матуся, що з радiстю витирае розлитий на 
пiдлозi сiк. Анна була дуже схожа на свою молодшу сестру, хiба що трохи 
повнiша. Коли вона повернулася до Рiццолi i сонячне свiтло впало iй на 
чоло, у Рiццолi закралось якесь моторошне вiдчуття, нiби вона дивилася на 
ту саму жiнку, яка з розплющеними очима лежала в морзi.

– Із цими маленькими бешкетниками я зовсiм не маю часу на хатнi справи, – 
сказала Анна. Вона нахилилася до малюка, який чiплявся за ii ногу, i 
хвацько посадила собi на руки, притримуючи стегном. – Так, то що там у 
нас? Ви питали про кулон. Зараз принесу шкатулку. – Вона вийшла з кухнi, i 
Рiццолi, залишившись наодинцi з трьома дiтьми, на мить запанiкувала. Липка 
ручка торкнулася ii щиколотки. Вона глянула вниз i побачила, що малий 
повзун жуе манжети ii штанiв. Вона легенько струсила малюка i вiдсунулася 
подалi вiд його беззубого рота.

– Ось вона, – сказала Анна, поставивши шкатулку на кухонний стiл. – Ми не 
хотiли залишати ii в квартирi, адже там постiйно ходять прибиральники. Мiй 
брат подумав, що краще нехай вона побуде в мене, доки ми всi разом 
вирiшимо, що робити з прикрасами. – Вона пiдняла кришку, i забринiла 
тихенька мелодiя. «Somewhere, My Love»[31 - Пiсня Коннi Френсiс, 
американськоi спiвачки, популярноi у 1950—1960-х роках.]. Здавалося, що 
Анна одразу ж поринула в музику. Вона сидiла нерухомо, ii очi наповнювали 
сльози.

– Мiсiс Гарсiя?

Анна видихнула.

– Вибачте. Мабуть, мiй чоловiк завiв ii. Я не сподiвалася почути…

Мелодiя сповiльнилася, прозвучали останнi солодкi ноти, i музика стихла. У 
тишi, скорботно опустивши голову, Анна дивилася на прикраси. Сумовито й 
неохоче вона вiдкрила одне iз вистелених оксамитом вiддiлень i вийняла 
звiдти кулон.



Рiццолi вiдчула, як пришвидшилось серцебиття, коли взяла кулон iз рук 
Анни. Вiн був точнiсiнько таким, як той, що вона бачила на шиi Елени в 
морзi, – на тонкому золотому ланцюжку висiли невеликий замочок i ключик. 
Вона обернула замочок i побачила штамп «18 карат».

– Звiдки цей кулон у вашоi сестри?

– Не знаю.

– Можливо, ви знаете, як давно вiн у неi був?

– Це, мабуть, щось нове. Я нiколи не бачила його до того дня…

– Якого дня?

Анна важко ковтнула i тихенько додала:

– До того дня, коли забрала його з моргу. Разом з iншими прикрасами.

– На нiй також були сережки i перстень. Ви ранiше бачили iх?

– Так. Вона вже давно iх носила.

– Але не цей кулон.

– Чому ви постiйно про нього питаете? Який вiн мае стосунок до… – Анна 
затнулася, широко розплющивши очi вiд жахливого здогаду. – О Боже. Ви 
думаете, що це вiн одягнув на неi той кулон?

Малюк, який сидiв на дитячому стiльцi, нiби вiдчув ii тривогу, i 
розплакався. Анна опустила на пiдлогу свого сина i поквапилася взяти на 
руки заплакане немовля. Мiцно притискаючи його до себе, вона вiдвернулася 
вiд кулона, наче хотiла захистити малого вiд того зловiсного талiсману.

– Будь ласка, заберiть його, – прошепотiла вона. – Я не хочу, щоб вiн був 
у моему домi.

Рiццолi поклала кулон до пластикового пакета.

– Я напишу вам розписку.

– Не треба, просто заберiть його! Можете залишити собi.

Рiццолi все одно написала розписку i залишила ii на столi поряд iз 
тарiлочкою з протертим шпинатом.

– Я маю ще одне запитання, – обережно сказала Рiццолi.

Анна мiряла кроками кухню, схвильовано погойдуючи малюка.

– Будь ласка, перегляньте прикраси в шкатулцi вашоi сестри, – продовжила 
Рiццолi. – І скажiть, чи нiчого не зникло.

– Минулого тижня ви вже питали мене про це. Усе на мiсцi.



– Не так уже й легко помiтити вiдсутнiсть чогось. Замiсть того ми схильнi 
звертати увагу на те, чого ранiше не бачили. Необхiдно, щоб ви ще раз 
переглянули прикраси. Будь ласка.

Анна з зусиллям ковтнула. Вона неохоче посадила дитину на колiна i глянула 
на шкатулку. Одну за одною почала виймати прикраси i розкладати iх на 
столi. То був невибагливий i досить скромний асортимент бiжутерii з 
унiвермагу. Гiрський кришталь, бiсер i штучнi перли. Як видно, Елена 
полюбляла яскравi та витiюватi прикраси.

Анна поклала на стiл останнiй предмет – перстеник з бiрюзою. На мить вона 
замислилася, а тодi насупила брови.

– Браслет, – озвалася Анна.

– Який браслет?

– Бракуе браслета з маленькими пiдвiсками у виглядi коней. Вона носила 
його щодня, коли була в школi. Елена дуже любила коней… – Вона пiдняла 
голову, приголомшено глянула на Рiццолi. – То була дешева дрiбничка! 
Простий металевий браслет. Навiщо вiн забрав його?

Рiццолi подивилася на пластиковий пакет, у якому лежав кулон, – тепер вона 
була впевнена, що вiн належав Дiанi Стерлiнг. «Я точно знаю, де ми 
знайдемо браслет Елени – на зап’ястi наступноi жертви».
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notes

Примiтки



1

Клостерс – швейцарський гiрськолижний курорт. (Тут i далi прим. пер.)

2

Чiанг-Май – велике мiсто на пiвночi Таiланду, вiдомий центр пiшого 
туризму.

3

Поверхнева фасцiя – оболонки м’язiв, судин, нервiв, внутрiшнiх органiв, 
утворенi волокнистою сполучною тканиною.

4

Очеревина – серозна оболонка, що вистеляе стiнки черевноi порожнини й 
огортае розмiщенi в нiй органи.

5

Рогiпнол – вид транквiлiзатора.

6

Лактат Рiнгера – розчин для корекцii порушень електролiтного балансу, 
зазвичай використовуеться при пiдготовцi пацiентiв до оперативного 
втручання та в пiсляоперацiйний перiод.



7

Систолiчний тиск – верхня цифра параметру кров’яного тиску. Показуе рiвень 
тиску, коли серцевий м’яз стискаеться i виштовхуе кров в артерii. 
Систолiчний тиск залежить вiд сили скорочення серця.

8

Лапаротомiя – хiрургiчне втручання, яке виконуеться з метою вiдкриття 
повного або часткового доступу до органiв черевноi порожнини.

9

Гематокрит – вiдношення об’ему формених елементiв кровi (еритроцити, 
лейкоцити, тромбоцити) до об’ему кровi.

10

Тахiкардiя – прискорене серцебиття.

11

Екстрасистолiя – порушення утворення iмпульсу в мiокардi. Це 
найпоширенiший вид аритмii серця.

12

Прийом Прiнгла полягае в перетисканнi ворiтноi вени, печiнковоi артерii та 
загальноi жовчноi протоки. З його допомогою спинити печiнкову кровотечу 
можна приблизно на годину.



13

Малий сальник являе собою два листки очеревини, якi з’еднують шлунок з 
воротами печiнки i верхньою частиною дванадцятипалоi кишки.

14

Брижа – складка очеревини. За допомогою брижi внутрiшньоочеревиннi органи 
прикрiплюються до стiнок черевноi порожнини.

15

Протромбiновий час – це час утворення згустку фiбрину в плазмi при 
додаваннi до неi хлориду кальцiю i тромбопластину. Протромбiновий час 
виражають у секундах. У нормi вiн дорiвнюе 11–15 секунд.

16

Фiбрин – високомолекулярний бiлок. Мае форму гладких або поперечно-
смугастих волокон, згустки яких складають основу тромбу при згортаннi 
кровi.

17

Синусова тахiкардiя – стан, що характеризуеться прискореним ритмом 
серцевих скорочень – понад дев’яносто ударiв на хвилину.

18

Миля – британська та американська мiра довжини, приблизно дорiвнюе 1,6 км.



19

Мiкропрепарат – предметне скло, на якому розташовуеться об’ект для 
вивчення пiд мiкроскопом.

20

Кондомiнiум – будинок, у якому квартири належать власникам як приватна 
власнiсть.

21

Клод Ашиль Дебюссi – французький композитор, пiанiст, диригент i музичний 
критик.

22

Womanhelp – можна перекласти як «жiноча допомога» (англ.).

23

Лорена i Джон Боббiти – подружжя, яке стало вiдомим пiсля того, як у 1993 
роцi жiнка у вiдповiдь на насильство з боку свого чоловiка вiдрiзала його 
статевий орган. Їх судили за звинуваченнями у взаемному насильствi й обох 
виправдали.

24

Джон Малкович – американський актор, продюсер i режисер.



25

Фут – британська й американська мiра довжини, приблизно дорiвнюе 30 см.

26

Дюйм – британська й американська мiра довжини, приблизно дорiвнюе 2,5 см.

27

Фунт – британська й американська одиниця вимiру ваги, приблизно дорiвнюе 
450 г.

28

Органомегалiя – аномальне збiльшення внутрiшнiх органiв.

29

Музичнi тарiлки – ударний музичний iнструмент, що являе собою два диски, 
викуванi зi спецiального сплаву мiдi, латунi i бронзи.

30

Доктор Генрi «Індiана» Джонс-молодший – вигаданий персонаж, герой серii 
пригодницьких фiльмiв, книг та комп’ютерних iгор. Однiею з вiдмiнних рис 
персонажа була патологiчна вiдраза до змiй.



31

Пiсня Коннi Френсiс, американськоi спiвачки, популярноi у 1950—1960-х 
роках.


